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Isten átváltoztató ereje  

(God’s power to transform) 

1965.09.11. Phoenix Az 

 

1   [Carl Williams testvér által be van mutatva Branham testvér-Szerk.] Köszönöm, 

testvér. [„Biztos vagyok benne, hogy valóban kiváltság, hogy Branham testvér gyakran jön 

PhoeŶiǆďe. Azt hiszeŵ, ő gǇakraďďaŶ jöŶ PhoeŶiǆďe, ŵiŶt ďárhoǀá. És azt akarjuk, hogǇ 
továbbra is jöjjön, mindaddig, amíg itt vagyunk. Isten áldjon téged, Branham testvér.”] 

Köszönöm, köszönöm, Williams testvér.  

       Jó reggelt ďarátaiŵ. ÉŶ… A ShakariaŶ Đsalád, Williaŵs testǀér, és Williaŵs testǀérŶő, 
és ŵég sokaŶ itt tudŶak erről. ÉŶ egǇ látoŵásďaŶ láttaŵ ezt két ǀagǇ hároŵ éǀǀel 
azelőtt, hogǇ a testǀérŶő ŵegďetegedett, és úgǇ is törtéŶt.  

2   És tavaly, azt hiszem, hogy januárban voltam itt egy összejövetelen, akkor volt az, hogy 

az a pap (hogy is hívják? Elfelejtettem most a nevét) itt volt. [Valaki azt mondja, Stanley.”-

Szerk.] StaŶleǇ, Bishop StaŶleǇ a Katolikus gǇülekezetďől. Eŵlékeztek rá, aŵikor hozta 

Ŷekeŵ azt a Biďliát, tudjátok, és ő azt ŵoŶdta Ŷekeŵ.  

       Többen is prófétáltak, „Én lányom, meggyógyultál.”  

ϯ   Pedig ő tudta, hogǇ a látoŵás szeriŶt a testǀérŶő Ŷeŵ fog ŵeggǇógǇulŶi. „Ő hajŶali 
kettő ǀagǇ hároŵ óra körül fog ŵeghalŶi.” Emlékeztek erre? [Valaki azt mondja, „Igen.”-

Szerk.] Tehát kettő ǀagǇ hároŵ óra körül.  

4   És éŶ Ŷeŵ tudtaŵ ŵegŵoŶdaŶi ezt DeŵosŶak. De elŵoŶdtaŵ a testǀérŶő Ŷeǀelő 
aŶǇjáŶak, azt hiszeŵ, hogǇ ő is itt ǀaŶ ŵost a tereŵďeŶ. Azt ŵoŶdtaŵ Ŷeki, „Nem fog 

meggyógyulni.”  

       Mrs. Shakarian azt mondta, „Nos, mindenki prófétál.”  

5   Azt mondtam, „Lehet, hogǇ éŶ ŵagaŵ téǀedek, de éŶ azt ŵoŶdoŵ. Ő Ŷeŵ fog 
meggyógyulni.”  

ϲ   SokakŶak elŵoŶdtaŵ ezt hároŵ éǀǀel ezelőtt, hogǇ „Láttaŵ a testǀérŶőt az életéért 
futni, aztán ágyba került. Aztán felemelte a karjait, és kiáltott nekem így. De én nem 

tudtaŵ felé ŶǇúlŶi. És aztáŶ láttaŵ őt ŵeghalŶi. És aztáŶ odaŶézteŵ, és ott ǀolt ǀalaŵi, 
egǇ óra ǀolt ott, és a ŵutató ott kettő és hároŵ óra között állt.  

7   Úgyhogy ez a püspök azt mondta, „Nos, majd figyelek és megnézem, hogy hogyan fog 

megtörténni.” És, hát ez így történt meg.  



2 
 

ϴ   TerŵészeteseŶ, ŶagǇoŶ sajŶáljuk. ÉŶ érzeŵ, hogǇ a gǇülekezet egǇ ŶagǇszerű eŵďert 
ǀesztett el FloreŶĐe ShakariaŶ szeŵélǇéďeŶ. Ő egǇ ŶagǇszerű éŶekes ǀolt, és ő egǇ 
Szellemmel betöltött asszony volt.  

9   ÉŶ ǀoltaŵ az aŶǇukájáŶál; az aŶǇukája ǀolt az első isŵerősöŵ a ŶǇugati partoŶ, aŵikor 
az aŶǇukája ŵeggǇógǇult. Aŵikor az orǀosok… Ő kóŵáďaŶ ǀolt, és teljeseŶ fel ǀolt 
puffadǀa. És az ott léǀő orǀos azt mondta nekem, „Most, nagyon legyen csendben, 

amikor imádkozik. Ne zajongjon. Az asszony haldoklik.”  

       Azt mondtam, „Igen, uram.”  

ϭϬ   AztáŶ Đsak ŵoŶdta és ŵoŶdta Ŷekeŵ. Arra seŵ adott lehetőséget, hogǇ egǇáltaláŶ 
kinyissam a számat.  

11   Úgyhogy Demos testvér azt mondta, hogy menjen csak fel nyugodtan és nézzem meg 

őt.  

12   Úgyhogy felmentem. És akkor ott volt a kis Florence ott térdelt a padlón, nagyon szép 

kislány volt, és voltak ott más asszonyok is. Úgyhogy odamentem és akkor imádkoztam az 

idős testǀérŶőért. És ő teljeseŶ eszŵéletleŶ ǀolt. És azt ŵoŶdtaŵ Ŷeki, hogǇ ő fel fog 
épülŶi újra. És ŵeg is gǇógǇult. És utáŶa ŶéháŶǇ éǀǀel későďď halt ŵeg. Tehát IsteŶ 
megválaszolja a mi imádságainkat. 

13   És mi tudjuk, hogy mindnyájunknak el kell jönnünk ide Isten akaratából, és aztán 

ugǇaŶilǇeŶ ŵódoŶ el is kell ŵeŶŶüŶk iŶŶeŶ. EgǇtől egǇig ŵiŶdaŶŶǇiuŶkŶak át kell ŵeŶŶi 
azoŶ a küszöďöŶ ;kapuŶͿ. És ezért ǀagǇuŶk itt ŵa délelőtt, összegǇűltüŶk a KeresztéŶǇ 
Üzletemberek Közösségében, azért, hogy beszéljünk ezekről a dolgokról, és hogǇ 
felkészüljünk rájuk, mert bizonyosan tudjuk, hogy ezek el fognak jönni.  

14   Na, ŵost FloreŶĐe testǀérŶő egǇ fiatalasszoŶǇ, ŶegǇǀeŶkét éǀes ǀolt, éppeŶ ŵost 
mondta el nekem Williams testvér, nagyon fiatal volt. De, ŵielőtt ő ŵegtudta, hogy 

eďďeŶ a ďetegségďeŶ ǀaŶ, éŶ láttaŵ őt egǇ látoŵásďaŶ, és a látoŵás elŵoŶdta Ŷekeŵ, 
hogǇ ŵi lesz eďďől. AztáŶ pedig. IsteŶ tudja ezt, hogǇ a testǀérŶő látta Jézust a szoďáďaŶ, 
ŵielőtt elŵeŶt. Ezért ŵi ŵár Ŷeŵ akarunk iŵádkozŶi ő érte, ŵert aŶŶǇi sokat tettük ezt. 

Csak hálát akarunk adni Istennek azért az életért, ami itt volt közöttünk, és 

ŵiŶdŶǇájuŶkat ihletett, ŵiŶt ShakariaŶ testǀérŶő.  

ϭϱ   És akaruŶk iŵádkozŶi Deŵos testǀérért, és Rose testǀérŶőért. És emlékezzünk rá, 

hogǇ ǀolt egǇ szörŶǇű Đsapás száŵukra az elŵúlt… az ő apukája és a Ŷőǀére, ŵost az ő… 
az elmúlt évben. [Valaki beszél Branham testvérhez-Szerk.] Igen, kevesebb, mint tíz 

hóŶap; és a Ŷőǀére, a Ŷőǀére EdŶa is.  

16   Tehát én tudom, hogy hogyan kell együtt érezni Demos testvérrel. Mert nekem is az 

apukám, a testvérem, a feleségem, és a kislányom néhány napon belül mentek el, 
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úgǇhogǇ tudoŵ, hogǇ ő hogǇaŶ érez ŵa reggel. És Đsak akkor tudod, aŵikor te is azokďaŶ 
a ĐipőkďeŶ állsz, akkor tudja az eŵďer, hogǇ hogǇaŶ kell egǇütt érezŶi. És…  

ϭϳ   [Az erősítő reŶdszer sípolt-Szerk.] Ezt én tettem. Elnézést kérek. Véletlenül 

megnyomtam itt egy kis gombot. Bocsánat, hogy túl hangos volt, és az nem szándékos 

volt.  

ϭϴ   Tehát, ŵost álljuŶk fel, ŵialatt ŵi… ha tudtok… Hajtsuk ŵeg a fejüŶket.  

19   MeŶŶǇei AtǇáŶk, összegǇűltüŶk itt ŵa délelőtt, hogǇ iŵádjuŶk Téged, és hogǇ hálát 
és magasztalást adjunk Neked, amiért elküldted Jézust, a mi Megváltónkat, hogy 

reménységünk legyen, miután ennek az életnek vége, és hogy láthatjuk, hogy annyira 

bizonytalan minden, amikor itt élünk. És Atyám, láthatjuk azt a nyomorult állapotot, 

amelyekbe ezek a testek kerülhetnek, és mi annyira örülünk annak, hogy nem kell 

állandóan itt maradnunk. Mert Te adtál nekünk egy kimenekedési utat a halál völgyén át.  

20   És Atyáŵ, hálásak ǀagǇuŶk Neked ŵa délelőtt azért az életért, aŵelǇ itt ǀolt 
közöttünk, ŵég Ŷeŵ egészeŶ egǇ éǀǀel ezelőtt, és aki a Te ŵagasztalásaidat éŶekelte; 
Akit ŵi FloreŶĐe ShakariaŶ testǀérŶőkéŶt isŵertüŶk. És Te ŵár jóǀal azelőtt elŵoŶdtad 
nekünk, évekkel azelőtt, hogǇ ez ŵegtörtéŶt, hogǇ ez ígǇ lesz, és hogǇ ez száŵuŶkra egǇ 
megrázkódtatás lesz. És mi tudjuk, hogy amit Te mondasz, az igaz. És a Te Igéd azt 

mondja, hogy „Az asszonytól született ember kevés nappal és nagyon sok bajjal vannak.” 

Mi ezt tudjuk, hogy igaz, Uram. És tudjuk, hogy nekünk is el kell mennünk majd, át azon a 

ǀölgǇöŶ. Ezért ŵi hálát aduŶk Neked az ő életéért, aŵíg itt ǀolt a földöŶ. És hisszük azt hit 
által, hogǇ ŵa délelőtt ő átŵeŶt eďďől a ŶǇoŵorúságos testďől ;szó szeriŶt: pestis házból, 

dögǀész házďól, átok házďólͿ, egǇ diĐsőséges testďe, aŵelǇik soha Ŷeŵ lesz ďeteg. És az ő 
tehetsége az éŶeklésre, és az az éŶekhaŶg, aŵi ǀolt Ŷeki, és az ő szelleŵe, aŵi aŶŶǇira 
gazdag ǀolt a Krisztus kegǇelŵéďeŶ! HogǇha ő ǀisszatérhetŶe ide ŵa délelőtt, akkor ő 
nem akarna ide semmi képpen visszajönni; mert akkor újra ezeken a dolgokon kellene 

keresztül ŵeŶŶie. Aŵi ŵost ǀégre ǀéget ért, és ő ott ǀaŶ ŵost az édesaŶǇjáǀal, és az 
apukájáǀal. Ők hazahíǀták a kiĐsijüket. Ezért ŵi hálát aduŶk Neked. 

21   És akarunk imádkozni vigasztalásért Shakarian testvérünkért, a mi drága szeretett 

testvérünkért, tudǀa, hogǇ az az élet, aŵit ő él, és azok a gǇötrődések, aŵikeŶ 
ŵostaŶáďaŶ keresztülŵeŶt, és ahogǇ ǀaŶ; látoŵ, öregszik, és a haja kihullik, és az ő ǀállai 
ďeesŶek, és ŵégis próďál ott ŵaradŶi az IsteŶ ŵezejéŶ. IsteŶeŵ, adj Ŷeki erőt ŵa. 
IŵádkozuŶk, IsteŶeŵ, hogǇ add ŵeg ezt. És ŵiŶdazokŶak, akik gǇászolják az ő 
elmenetelét, imádkozunk mindenkiért. 

22 Add, Urunk, hogy amint most ezen gondolkodunk, emlékezzünk arra, hogy nekünk is 

mennünk kell majd egy napon. Miközben most itt ülünk az Úr Jézus jelenlétében, arra 

kérüŶk, hogǇ Te ezt frissítsed fel a ŵi eŵlékezetüŶkďeŶ. És add, hogǇ tudjuk le elleŶőrizŶi 
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önmagunkat, hogy tudjunk egy leltárt készíteni a mi életüŶkről, hogǇ ŵi is legǇüŶk a Vér 
alatt, és hogy legyünk hitben. Add meg ezt Uram.  

23   Most én, e körülmények között próbálok egy kis üzenetet hozni az embereknek ma, 

iŵádkozoŵ, hogǇ segíts Ŷekeŵ, Uraŵ. Erősíts ŵeg eŶgeŵ Uraŵ, ŵert szükségeŵ ǀaŶ 
erre, Uram. És imádkozom, hogy add meg ezt. Add, hogy csakis olyan dolgot mondhassak, 

ami a Te tisztességedre lesz. És ha itt ďárki hallgatja a ŵi haŶguŶkat ŵa délelőtt, akik ŵég 
ŶiŶĐseŶek készeŶ arra az órára, aŵelǇ ott ǀárja őket előttük, akkor add, hogǇ ez legǇeŶ az 

az alkaloŵ, aŵikor ők aláreŶdelődŶek ŐŶeki, Aki azt ŵoŶdta, „Én vagyok az Út, az Élet, és 

az Igazság,” a ŵi UruŶk Jézus KrisztusŶak. Mert ŵi az Ő NeǀéďeŶ kérjük ezeket. ÁŵeŶ. 
(Helyet foglalhattok.)  

24   [Valaki a szószéknél beszél Branham testvérrel-Szerk.] A testvér itt azt szeretné tudni, 

hogy mindenki jól hall-e. Két mikrofont kapcsolt be. Minden rendben? Mindenki hall? 

Kérlek, hogy emeljétek fel a kezeteket, ha tudjátok. Hallotok? Emeljétek fel a kezeteket. 

Rendben.  

25   Elnézést kérünk azért, hogǇ ŶiŶĐseŶ ülő helǇüŶk ŵiŶdeŶki száŵára ŵa délelőtt. És 
bízom abban, hogy nem fogom túl hosszúra nyújtani, csak éppen annyira eleget mondani, 

hogǇ olǀassuŶk egǇ Ige részt; és az Úr IsteŶ tisztelŶi fogja az Ő felolǀasott Igéjét, és aztáŶ 
az Ő kegǇelŵét adja ŶeküŶk, hogǇ szolgálhassuk Őt az által.  

Ϯϲ   BillǇ Pál ŵoŶdta Ŷekeŵ ŵa délelőtt, hogǇ lehetséges, hogǇ jöǀő ǀasárŶap a 
Grantway-i Isten Gyülekezetében (Assembly of God) fogunk szolgálni itt Tucsonban. Ha 

van itt bárki most Tucsonból, lehet, hogy most ezen a héteŶ Ŷeŵ lesz időŵ ďeszélŶi 
ǀeletek. Jöǀő ǀasárŶap ott leszek a Grantway-i Isten Gyülekezetében.  

Ϯϳ   Tehát, éppeŶ ŵost jöttüŶk ǀissza keletről, és egǇ piĐikét túl sokat etteŵ, ŵert az 
emberek túl kedvesek voltak ott a hegyekben. És beteg lettem, úgyhogy nem érzem 

ŵagaŵ túl jól ezeŶ a héteŶ. Kérlek, hogǇ iŵádkozzatok érteŵ. És…  

28   [Valaki azt mondja, „Túl sok oposszum.”-Szerk.] Mit mondtál? [„Túl sok oposszum.”] 

Carl Williams testvér a maga remek humorérzékével, ami azt hiszem, hogy 

mindnyájunknak szüksége van, azt mondta, hogy „Túl sok oposszum.” Hát az 

oposszumról nem tudok Carl testvér, de egészen sok mókus. [Branham testvér nevet.]  

Ϯϵ   Tehát, ha akartok iŵádkozŶi ǀalakiért ŵa délelőtt, akkor éŶ ďizoŶǇ ŶagǇoŶ 
értékelném, hogyha értem is imádkoznátok, mert szükségem van rá. 

       Na, most gyorsan szeretnénk rátérni az Igére.  

30   És nem akarlak túl sokáig itt tartani titeket, mert úgy tudom, hogy van egy telefon 

összeköttetés szerte a ŶeŵzeteŶ ŵa délelőtt, megy egészen a keleti parttól a nyugati 

partig, északtól délig. Sok-sok gyülekezetnek megvan már ez a berendezése, és mindez 

úgy jön a gyülekezeti házból ki. Aztán Phoenixben is megvan a telefon kapcsolat, hogy 
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bárhol is legyenek az alkalmak, az jöŶ egǇeŶeseŶ a… Ők összegǇűlŶek a gǇülekezetekďen, 

és az otthonaikban, és mindenféle helyen, és nagyon jó mód. Azt mondják, hogy még a 

rádió kapĐsolatŶál is joďď. Ez a telefoŶos kapĐsolat, ǀaŶ egǇ ǀeǀőkészülék, ǀagǇ egǇ 
ŵikrofoŶ, ǀagǇ ďárŵi ott a szoďáďaŶ. És ők… A feleségeŵ ŵoŶdta, aŵiŶt ǀisszajött 
Indianából Tucsonba a múlt héten, ez csak ugyanolyan, mintha az ember ott állna 

közvetlenül a teremben. Tehát imádkozzunk, hogy Isten áldja meg mindazokat, akik kint 

ǀaŶŶak ŵost a telefoŶǀoŶalakoŶ ŵa délelőtt, ďárhol is ǀaŶŶak. FeŶt Neǁ YorkďaŶ, igeŶ 
ott most délutáŶ ǀaŶ, és külöŶďöző időzóŶákďaŶ szerte az egész ŶeŵzetďeŶ.  

31   Most a Római levél 12. fejezetében, az 1. és 2 vers szeretnénk olvasni ezt a 

Szentírást.  

Kérlek azért titeket atyáŵfiai az IsteŶŶek irgalŵasságára, hogy a ti testeiteket élő 
áldozatkéŶt, aŵely szeŶt és elfogadható IsteŶ előtt, úgy adjátok elé, aŵi a ti okos 
szolgálatotok. 

És ne idomuljatok hozzá ehhez a világhoz, hanem változzatok el, a ti elméitek 

megújulása által, hogy ďizoŶyíthassátok azt, hogy ŵi az a jó, tökéletes… jó, 
elfogadható, és tökéletes akarata Istennek 

ϯϮ   Most, ha az Úr akarja, akkor a köǀetkező téŵát szeretŶéŵ ǀeŶŶi ŵa reggel: Isten 

átváltoztató ereje. 

Hogy ne hozzáformálódjunk ehhez a világhoz, hanem legyünk átformálva a mi 

elménk megújulása által, és hogy bizonyítsuk azt, hogy mi az a jó, tökéletes, és 

elfogadható akarata Istennek. 

33   Ez egy régi isŵerős szöǀeg, aŵit sokaŶ a ti pásztoraitok haszŶáltak a ti időtökďeŶ. 
Azóta használják ezt sokszor, amióta meg van írva. De mégis van egy dolog Isten Igéjében, 

hogy Az soha nem öregszik (nem évül el), mert Az Isten. Soha nem öregszik. Minden 

nemzedéken keresztül már kétezernyolcszáz éven át, vagy még többön át, Istennek ezen 

Igéjét olvasták az emberek, a papok és így tovább, és Az soha nem öregszik. Én magam is 

már harmincöt éve olvasom Ezt. És valahányszor csak elolvasom, mindig találok benne 

ǀalaŵi újat, aŵit az előző alkalŵakkor Đsak átsiklottaŵ. Mert Ez ihletǀe ǀaŶ, Ez IsteŶ ďetű 
formájában. Látjátok, itt Isten tulajdonságai beszélnek ki, és ez van leírva papírra.  

34   Az emberek sokszor azt mondják, „Nos, ember írta ezt a Bibliát.” Nem, mert a Biblia 

Maga mondja, hogy Isten írta a Bibliát.” Ez Isten Igéje.  

35   És Az soha nem tud tévedni. Jézus azt mondta, „Az Egek és a föld elmúlnak, de az Én 

Igém soha nem múlik el.” És Ez nem tud elmúlni, mert Ez Isten, mert Ez Istennek része.  

ϯϲ   És akkor, ha te az Ő fia ǀagǇ leáŶǇa ǀagǇ, akkor te is EŶŶek a része ǀagǇ, és ez téged 
az Ő egǇ részéǀé tesz. Tehát, ezért jövünk össze, hogy együtt közösségben legyünk Isten 

Igéje körül.  
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37   Most, ez a szó átváltozva, elváltozva, megnéztem a szótáramban tegnap. Amikor volt 

egǇ kis időŵ, és amikor kerestem egy szöveget,hogy ide készüljek, és megtaláltam ezt a 

szót, vagy ezt a szöveget inkább a Szentírásban. És a szótárban az állt, hogy ez egy olyan 

„valami, ami át van változtatva.” Ez lehet, „megváltoztatott.” Átalakított, „mássá lett 

téve, mint ami volt.” Ez már, „az ő jelleŵe és ŵiŶdeŶe meg lett változva benne,” át lett 

formálva. 

ϯϴ   És azt goŶdoloŵ ŵa délelőtt, az ϭ. MózesďeŶ, hogǇ a ǀilágnak nem volt formája, és 

kietleŶ ;üresͿ ǀolt, és sötétség ǀolt a földöŶ; seŵŵi, de egǇ teljes ;káoszͿ zűrzaǀar. És 
amikor a világ ebben az állapotban volt, Istennek Szelleme mozdult a vizek fölött, és az 

egész kép megváltozott; egy teljes káoszból, egy Édenkertre. Ez Istennek az átváltoztató 

Ereje, ami tud venni valamit, ami semmi, és csinál valami csodálatosat abból. Istennek 

átváltoztató Ereje!  

39   És mi megértjük a Szentírás olvasásából, hogy Isten hatezer évet töltött az Éden 

elkészítésével. Na, most lehet, hogy nem tartott ez Neki ennyi ideig; de csak feltételezzük, 

és vesszük ezt a Szentírásból, ahol Az mondja, hogy „Egy nap Istennél olyan, mint a földön 

ezer év,” ŵárŵiŶt akkor, hogǇha IsteŶ száŵolŶá az Időt. És azt ŵoŶdaŶi, hogǇ ez hatezer 
év volt, aŵikor Ő a földet elkészítette, és Ő ďeültette a földet minden jó magvakkal. Ott 

csak minden tökéletes volt.  

40   Azt gondolom, hogy sokszor, amikor a kritikusok elkezdik olvasni az 1. Mózes 

köŶǇǀét, és elkezdik Azt kritizálŶi, ŵert az úgǇ tűŶik, ŵiŶtha egǇfolǇtáďaŶ Đsak 
ismételgetné Önmagát, vagy ki tesz bennünket ide meg oda.  

41   De, ha csak egy pillanatra is észre ǀeŶŶéŶk azt, hogǇ ŵielőtt ďelelépüŶk a 
szövegünkbe, hogy Mózes látta a látomást. És Isten szólt hozzá. Isten szólt Mózeshez 

szeŵtől szeŵďe, szájďól fülďe. Most Ő soha seŶkiǀel Ŷeŵ ďeszélt úgy, mint Mózessel. 

Most Mózes volt egy nagy, az egyik legnagǇoďď az összes prófétákďól. Ő KrisztusŶak egǇ 
típusa volt. És most Isten tud beszélni, Neki van egy hangja. Ezt lehet hallani. Isten tud 

beszélni.  

42   És IsteŶ tud írŶi. IsteŶ a Saját újáǀal írta a TízparaŶĐsolatot. És Ő a Saját újáǀal írt 
egyszer BabiloŶ falaira. Ő lehajolt egǇ alkaloŵŵal és a hoŵokďa is írt az Ő újáǀal. IsteŶ 
tud beszélni. Isten tud olvasni. Isten tud írni.  

43   Isten minden kegyelem és Hatalom Forrása, és minden Isteni bölcsesség Istenben 

ǀaŶ. Tehát ezért, tudǀa, hogǇ Ő az egǇetleŶ Tereŵtő, ott ǀaŶ. NiŶĐseŶ ŵás Tereŵtő Đsak 
IsteŶ. A SátáŶ egǇáltaláŶ Ŷeŵ tud tereŵteŶi, ő Đsak ŵegroŶtja ;elferdítiͿ azt, aŵi ŵár 
ŵeg ǀaŶ tereŵtǀe. De IsteŶ az egǇetleŶ Tereŵtő.  

ϰϰ   Ezért Ő tereŵtett az Ő Szaǀa által. Ő kiküldte az Ő Szaǀát. Tehát az összes mag, amit 

Ő a földre helǇezett, Ő forŵálta azokat a ŵagokat az Ő Saját Szaǀa által, hiszeŶ Ŷeŵ ǀolt 
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seŵŵi ŵás, aŵiďől a ŵagokat forŵálhatta ǀolŶa. És Ő elhelǇezte őket, és azok ott ǀoltak 
a ǀíz alatt. Ő Đsak azt ŵoŶdta, „Legyen ez, és legyen az.”  

45   Na, most látjuk, hogy sokszor úgy tűŶik, mintha a Biblia ismételné Magát, vagy 

minthogyha mondana valamit, amit nem mond. Például az 1. Mózesben látjuk, hogy 

„Isten a Saját képmására (képmásába) teremtette az embert, Istennek képmására 

(képmásába) teremtette őt, férfiǀá és asszoŶŶǇá tereŵtette őket.” És aztán tovább megy, 

és sok dolog történt a földön.  

ϰϲ   AztáŶ látjuk azt, hogǇ Ŷeŵ ǀolt eŵďer, aki ŵűǀelte ǀolŶa a földet. „Akkor Isten 

embert teremtett (formált ki) a föld porából.” Az egǇ ŵásik ;külöŶďözőͿ ember volt. „És Ő 
ďelé lehelte az élet szelleŵét, és ő egǇ élő lélekké lett.”  

ϰϳ   Az első eŵďer IsteŶ képŵása ǀolt, aŵelǇik Szelleŵ. A JáŶos ϰ ŵoŶdja azt, hogǇ „Isten 

egǇ Szelleŵ, és hogǇ akik Őt iŵádják, azokŶak ŵuszáj Őt SzelleŵďeŶ és IgazságďaŶ 
imádniuk.” De IsteŶ egǇ Szelleŵ. És az első eŵďer, akit Ő tereŵtett, az egǇ szelleŵ eŵďer 
ǀolt, és ő ott ǀolt az IsteŶ hasoŶlatosságáŶak a képŵásáďaŶ.  

48   És aztán Isten ezt az embert belehelyezte egy testbe, és az ember elesett. Aztán Isten 

lejött, és Ő ǀált az ember képmásává (képmásába), hogy megváltsa azt az elesett embert. 

Ez az igazi Evangéliumi történet az én véleményem szerint.  

49   Na, most hatezer év alatt Isten elültette mindezeket a csodálatos magvakat, vagy 

IsteŶ szólta az Ő Igéjét. „Ez így legyen. Ez a fa ilyen legyen. Ez legyen.” Minden tökéletes 

ǀolt. Az Đsak jó ǀolt. És ŵiŶdeŶ egǇes ŵagŶak ŵegparaŶĐsolta, hogǇ ők (átalakuljanak) 

átváltozzanak magukat egy olyan növénybe, amelynek az életét hordozták, azt az életet, 

amelyet Istennek Igéje szólt hozzájuk, hogy azok legyenek. Hogyha egy tölgyfáról volt szó, 

akkor az tölgǇfáǀá lett. hogǇha az egǇ pálŵa ǀolt, az ǀolt, hogǇ hozzoŶ elő egǇ pálŵát.  

ϱϬ   Mert a ŶagǇ Tereŵtő Đsak kiküldte az Ő Szaǀát, és az az Ige ŵag ott ǀolt ŵég ŵielőtt 
a valódi mag meg lett volna formálva. És az Ige formálta a magot. Látjátok, „Ő a ǀilágot 
olyan dolgokból (formálta ki) teremtette, amik nem voltak láthatóak.” Látjátok, Ő a 
világot a Saját Szavával teremtette. Mindent Isten szólított létezésre.  

51   És mivel Isten a Tereŵtő ŵiŶdeŶ dolgot létezésre szólított, az ŵuszáj ǀolt, hogǇ egǇ 
tökélete ǀilág legǇeŶ. Az egǇ gǇöŶǇörű helǇ ǀolt. Az egǇ ǀalódi igazi paradiĐsoŵ ǀolt itt a 
földön.  

52   Most, minden helynek kell, hogy legyen valahol egy székhelye, központja. Ennek a 

konferenciának is van egy székhelye, és ennek a fejezetnek is van egy székhelye, és egy 

gyülekezetnek is van egy székhelye. És Istennek is van egy székhelye. És így ennek a nagy 

helynek, a nemzetnek, amelyben élünk, ennek is van egy székhelye. És így ennek a nagy 

Édennek is volt egy székhelye, és ennek a székhelye a fenti-fej volt az Éden kertben, vagy 

Édenben, a keleti kertben.  
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ϱϯ   És IsteŶ ezt fölé helǇezi, hogǇ uralkodjoŶ ŵiŶdeŶ Ő ŶagǇ tereŵtéséŶ itt a földöŶ, az Ő 
fia és az Ő fiáŶak ŵeŶǇasszoŶǇa, Ádáŵ és Éva.  

54   Isten volt Ádám Atyja. „Ádám Isten fia volt,” a SzeŶtírás szeriŶt. Ő IsteŶ fia ǀolt.  

55   És IsteŶ készített Ŷeki egǇ segítőtársat, ki az ő saját testéďől; taláŶ éppeŶ a szíǀe alatt 
léǀő ďordáďól, hogǇ ő közel legǇeŶ hozzá, készített Ŷeki egǇ segítőtársat. Az igazáďól ŵég 
Ŷeŵ ǀolt az ő felesége, ugyanúgy, ahogǇaŶ ŵég ő seŵ ǀolt férfi akkor; Ő azt csak 

kiŵoŶdta. És ekkor jött a proďléŵa, ŵert a SátáŶ ŵég Ádáŵ előtt ŵegtalálta őt. Tehát, 
ez Đsak az Ő Szaǀa ǀolt, aŵit kiŵoŶdott.  

ϱϲ   Azt ŵoŶdoŵ, Ŷeŵ akarok túlságosaŶ sok időt tölteŶi ezzel. Mert ŶéháŶǇótokat ez 
egǇ kiĐsit összezaǀar, főleg azokat az eŵďereket ott déleŶ, úgǇ tűŶik, hogǇ egǇ piĐit 
összezaǀarodtak ezeŶ, azoŶ az ÜzeŶeteŶ, aŵit IsteŶtől kaptaŵ, hogǇ az emberekhez 

elvigyem ma, amelyik a kígyó magváról szól. És én haza fogok menni, ha az Úr akarja az 

egyi napon Jeffersonvillébe. És szeretnék körülbelül egy hat órás szolgálatot, és 

szeretném azt egyenesbe hozni mindent, látjátok, azért, hogy csak abba a formába 

hozhassam, hogǇ tudjátok, ŵiről ďeszélüŶk. És ez ÍGY SZÓL AZ ÚR. Ez olǇaŶ igaz, ŵiŶt az, 
aŵikor láttaŵ a FloreŶĐe testǀérŶőt töďď éǀe, ŵielőtt ő elŵeŶt. Látjátok, ez az Igazság. 
És most, talán félreértik ezt.  

57   Ha valaki eljönne hozzám, és hogyha mondana nekem valami, ami ennek ellentmond, 

akkor lehet, hogy én magam is félreérteném. Én nem akarok semmit kritizálni, amit bárki 

mond. Mi nem kell, hogy kritizáljuk egymást. Én nem vagyok vétkes abban, hogy ilyet 

teŶŶék; hálát adok ezért az ÚrŶak. ÉŶ kritizáloŵ a ďűŶt és hitetleŶséget; de Ŷeŵ az 
egǇéŶt, látjátok, Ŷeŵ. Mert ŵi testǀérek és testǀérŶők ǀagǇuŶk, törekszüŶk, küszködünk, 

mi is eljöǀüŶk ŵajd oda, ahoǀá FloreŶĐe testǀérŶő eljött tegŶap reggel, látjátok. 
Mindannyiunknak ugyanazt az utat meg kell járnunk. És nekem nem célom az, hogy 

kritizáljak egǇ testǀért, ǀagǇ egǇ testǀérŶőt, aki Ŷeŵ ért ǀeleŵ egǇet. Neŵ, ez táǀol 
legǇeŶ tőleŵ! Azt hiszem, hogy soha nem tudnátok találni egyetlen olyan hangszalagot, 

ahol bárki szolgálót név szerint neveztem volna. Sokszor éreztem azt, hogy valami 

nincsen rendben egy-egǇ illetőǀel, de ez köztük ǀaŶ és IsteŶ között. Aŵi rossz aďďaŶ a 
dologban, az a ďűŶ… És a félreértések, Ŷéha Ŷeŵ is ŵaga a ďűŶ, haŶeŵ az, hogǇ 
egǇszerűeŶ az eŵďerek félreérteŶek ǀalaŵit. És azt goŶdoloŵ, hogǇ ŵiŶdaŶŶǇiuŶkŶak 
jogában áll kifejezni a saját megértésünket.  

58   Most ez a ŶagǇ Tereŵtő elhelǇezte az Ő tereŵtett fiát. Most Ádáŵ ǀolt az Ő első 
tereŵtett fia. Jézus ǀolt az Ő egǇetleŶ született ;ŶeŵzettͿ Fia, látjátok, Ő létre ǀolt hozǀa 
egǇ asszoŶǇoŶ keresztül. De Ádáŵ ő egǇeŶeseŶ IsteŶ kezéďől jött ki a teremtésben.  

ϱϵ   Na, ŵost a székhelǇe az Ő fiáǀal, és az Ő fia ŵeŶǇasszonyával mindenek fölött állt, és 

aŶŶǇira tökéletesŶek látszott. Volt egǇ férfi, aki ŵiŶd ezekŶek a feje ǀolt, az Ő Saját fia, és 
az ő ŵeŶǇasszoŶǇa.  
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ϲϬ   És ŵiŶdeŶ ŵag tökéletes ǀolt, a pálŵák, a tölgǇek, a fű, a ŵadarak, az állatok. És 
minden tökéletes módon rendben volt az Isten parancsolatjával, „Ne változtasd meg a 

terŵészetedet. MiŶdeŶ ŵag hozza elő a saját fajtáját! TölgǇ, te soha Ŷe ǀáltozz egǇ 
papája fává.” Látjátok? „Pálma, te soha ne változz valami mássá. Minden mag a saját 

fajtáját hozza elő!” És ő figǇelte ezt az időköŶ keresztül.  

61   És Ő szólta a Szót ;IgétͿ. És az Ő hatalŵas tereŵtő Ereje ŵegforŵálta ezeket a 
dolgokat, aŵelǇek előjöttek, ŵég a férfit és az asszoŶǇt is. És ők ǀoltak a fej, ŵert ők 
ǀoltak a… ők ǀoltak a szuper az összes töďďi faj felett. És Ő ugǇaŶ az alá a goŶdǀiselés alá 
helǇezte őket, ŵiŶt a fákat, az állatokat, és ígǇ toǀáďď: az Ő Igéje alá. Nekik soha 

semmilyen körülmények között nem volt szabad megtörniük az Igét. Nekik muszáj Ott 

maradniuk. „Soha nem volt szabad semmit elvenni Abból, és nem volt szabad bármit 

hozzáadni! Neked muszáj élni e szerint az Ige által.”  

62   És amíg az a teremtés valóban ilyen módon megmaradt volna, akkor Shakarian 

testǀérŶőŶek Ŷeŵ kellett ǀolŶa elŵeŶŶie tegŶap reggel, hogǇha ez téŶǇleg ígǇ ŵaradt 

volna, Istennek az a nagy gazdasága! És mi hisszük azt, hogy mi ahhoz térünk most vissza. 

Mi vissza fogunk térni arra a pontra, arra a helyre. 

63   Ahol a hetedik reggelen Isten végig nézett azon és azt mondta, „Ez jó. Én örülök 

ennek. Igen, Én örülök, hogy ezt megcsináltam. És most minden irányítás alatt áll. És Én a 

fiaŵra ďíztaŵ ezt, és az ő feleségére, és ők az egészŶek a feje, és ők ŵiŶdeŶre ǀigǇázŶi 
fogŶak, és ők ǀigǇázŶi fogŶak arra, hogǇ ŵiŶdeŶ helǇes ŵódoŶ ŵeŶjeŶ, és hogǇ ŵiŶdeŶ 
mag a saját fajtáját teremje meg. És neki hatalma van erre, hogy megtegye.” És akkor 

Isten azt mondta, „Nos, ez annyira jó, hogy itt már nem lehet mást hozzátenni, mert ez az 

Én Saját vágyam. Én ezt így akarom. És Én ezt kimondtam és a Szavaim pontosan azt 

hozták elő, aŵit Én akartam. És ez itt van. És ez mind jó!” Tehát, a Biblia mondja, hogy 

„Isten megpihent a hetedik napon minden munkájától.”  

ϲϰ   És ŵiŶdeŶ iráŶǇítás alatt ǀolt, hogǇ a saját fajtáját hozza elő. Most eŵlékezzüŶk rá, 
„hogǇ előhoz.” Aŵikor Ő a ŵagot a földďe tette, akkor az a ŵag Đsakis akkor jöhet elő, 
hogyha az élet hatalma van benne, hogy azt a magot átváltoztassa magból egy növénnyé, 

vagy bármivé is, ami volt. Az Ő átǀáltoztató ereje! Na, ŵost IsteŶ aďďa a ŵagďa ďeletette 
a lehetőségeket arról, hogǇ azzá legǇeŶ, aŵit Ő kiŵoŶdott, hogǇ azzá legǇeŶ. És aŵíg az a 
ŵag a ŵegfelelő kategóriájáďaŶ, osztálǇáďaŶ ŵarad, és poŶtosaŶ Đsak azt Đselekszi, aŵit 
Isten mondott, hogy az legyen. EŶŶek ígǇ kellett leŶŶie, ŵert Ő azt ígǇ alkotta ŵeg, és 
adott erre egǇ ĐsatorŶát. HogǇ ŵiŶdeŶ, aŵi aďďaŶ az Ő ĐsatorŶájáďaŶ ŵarad, az Ő 
IgéjéŶek a ǀoŶaláďaŶ ŵarad, aŶŶak ŵiŶdŶek poŶtosaŶ azt kell előhozŶia, aŵit az Ő Igéje 
mondott, hogy majd elő fog hozŶi. Az attól Ŷeŵ tud eltérŶi. PoŶtosan megvan annak a 

csatornája.(Pontosan arra van ráhangolva.) Tehát, ŵiŶdeŶďeŶ, és az Ő Saját fiáďaŶ ǀaló 
bizodalomban, hogy ez így lesz, és ezért mondta Isten, hogy „Ez mind jó, ezért Én most 

csak pihenek. És minden egyes magnak megvan a hatalma önmagában, hogy 
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átváltoztassa önmagát azzá a fajjá, ami az Én vágyam, hogy az legyen. És muszáj ennek 

leŶŶie, ŵert ÉŶ ŵiŶdeŶ egǇes ŵagŶak ŵegadtaŵ azt az átǀáltoztató erőt, hogǇ kihozza 
azt magából, benne van az a lehetőség, hogǇ poŶtosaŶ azt hozza elő, aŵit ÉŶ akarok, 
hogy az legyen.” 

ϲϱ   IsteŶ Ŷeŵ ǀáltozott. Ő ugǇaŶaz ŵa, ŵiŶt aŵi Ő akkor ǀolt! IsteŶ elhatározta, hogǇ 
ǀalaŵit tesz. Ő fogja teŶŶi azt. Seŵŵi seŵ fogja Őt ŵegállítaŶi. Ő ŵeg fogja azt teŶŶi!  

66   Na, most amikor minden ennyire jó volt, és minden rendben volt, Isten bizonyosan 

érezte, hogǇ ŵiŶdeŶ jó lesz, és aŵikor Ő ezt ŵegtette, akkor jött ďe az elleŶség. ÉŶ 
ŵegǇek… IsteŶ adott hatalŵat arra az átǀáltozásra. És éŶ ŵost ezt a szeŵélǇt, aki, Ŷeŵ 
azt fogoŵ ŵoŶdaŶi, hogǇ Ŷeki tereŵtő hatalŵa ǀaŶ, hanem neki arra volt hatalma, hogy 

torzítson, nem, hogy átformáljon; hanem, hogy deformáljon. Most minden, ami így el van 

torzítva, azt az eredeti állapotból vette el, az valami, amivel valami rossz történt.  

67   NéháŶǇ éǀǀel ezelőtt ŵeŶteŵ itt a kukoriĐa ŵezőköŶ. És eŵlékszeŵ, hogǇ ǀolt egǇ 
faág, ami leesett egy fáról, és az rázuhaŶt a kukoriĐaszárakra. És a kukoriĐaszár a tőle 
telhető legjoďďat próďálta, hogǇ álljoŶ föl egǇeŶeseŶ, úgǇ, ahogǇaŶ ǀolt, de akkor ŵár el 

volt torzulva, mert történt valami. És az a nagy bot ott hevert rajta.  

ϲϴ   Majd találuŶk ǀad kúszóŶöǀéŶǇt a ŵezőŶ. AŵelǇet sokaŶ közületek itt férfiak, és 
talán ŶéháŶǇaŶ asszoŶǇok… ha KeŶtuĐkǇďól jöttetek. Az asszoŶǇok ugǇaŶúgǇ haszŶálták a 
kapát, mit a férfiak ŵeŶŶek ki a ŵezőre egǇ kapáǀal, ŵi híǀtuk az öreg hattǇúŶǇak 
kapának, és vágták a kúszónövényt ki. Mert hogyha azokat a kúszónövényeket nem 

kapáljuk onnan ki, ahol a kukoricának ilyen sorban kell állnia, akkor a kúszónövény föléje 

nyúlik, megragadja azt a kukoricát, és fokozatosan köré csavarodik, olyan könnyen, olyan 

alattomosan (ravaszul), hogy szinte nem is lehet megmondani, hogy beborította azt a 

kukoricaszárat. És aztáŶ egǇre erőseďď és erőseďď lesz, és addig fogja lehúzŶi azt a 
kukoricát, amíg az deformálódik. Önmaga felé húzza, és a saját szárát fogja a kukorica 

köré fonni; és eltorzítja azt a kukoricát abból, ami volt valami mássá. Igen, az kukorica, de 

egy torz (deformált) kukorica.  

69   És mi mindannyian még mindig Istennek a képmása vagyunk. De néhányan annyira 

torz IsteŶ fiak, hogǇ az Ő Igéje elleŶ ŵeŶŶek, és elleŶe ŵeŶŶek aŶŶak az útŶak, aŵit Ő 
adott nekünk, biztosított számunkra, hogy járjunk. Csak engedjünk egy kicsit, és a világ 

eltérít bennünket az útról, próbálnak minket magukhoz közel húzni, próbálnak minket 

elǀiŶŶi az egǇeŶestől, a keskeŶǇ ösǀéŶǇtől, amit Ő ďeléŶk ültetett, hogǇ IsteŶ fiai és láŶǇai 
legǇüŶk. A ďűŶ ǀégezte el ezt a goŶosz dolgot IsteŶ fiaiǀal és láŶǇaiǀal.  

70   A torzító! Tudoŵ, hogǇ ez furĐsáŶak tűŶik, hogǇ ilǇeŶ ŵódoŶ ďeszélek erről, hogǇ 
„torzító,” de ez az, aŵi ő ǀolt; ő eltorzította, ǀagǇ ŵegroŶtotta. A ŵegroŶtaŶi azt jeleŶti, 
hogy „megváltoztatja úgy, hogy valami mássá legyen.” A deformálni is ezt jelenti, hogy 

eltorzítja, el van formálva, és „máshogy néz ki.” Igaz, hogy ugyanaz a mag, de torz. 
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71   Most látjuk, hogy ennek a deformálónak, ennek is volt annyi ideje, hogy olyan módon 

eltorzítsoŶ, ahogǇaŶ IsteŶŶek kellett átforŵálŶia. Most ő elǀetette a saját ŵagját, ǀagǇ 
soha Ŷeŵ ǀetette az ő ŵagját, ő… az Édenkertben. Azóta neki is hatezer éve volt arra, 

hogy eltorzítsa Istennek Magját, Istennek Igéjét; hogy deformálja Azt, tegye Azt valami 

ŵássá; aŵikor ő… az első alkaloŵŵal, aŵikor Éǀa hallgatott rá, és ǀett ŵagáŶak Đsak egǇ 
pici kifejezést (megfogalmazást).  

ϳϮ   EŵlékezzüŶk rá, hogǇ először SátáŶ idézte a SzeŶtírást olyan világosan, ahogy csak 

lehetett, „Isten azt mondta, hogy ’ti a kert egyik fájáról se egyetek az Édenkertben?’” 

Látjátok? „Ne egyetek egyik fájáról sem?”  

73   És emlékezzünk rá, hogy most Éva azt mondta, „Igen, mi minden fáról ehetünk, de az 

a fa, amelyik a kert közepén áll, azt nem szabad még csak megérintenünk sem.” Most 

figǇeljük őt az ő üzeŶetéďeŶ, aŵiŶt kiĐsaǀarta az Igét, Đsak egǇ piĐikét. Amikor azt 

ŵoŶdja… Éǀa azt ŵoŶdta, „Mert Isten mondta, hogy ha mi azt tesszük, akkor azon a 

napon mi ’meghalunk.’” 

ϳϰ   Ő azt ŵoŶdta, „Ó, ti biztosan nem fogtok meghalni.” Látjátok, ő egǇ férfi ǀolt, azt 
mondta, „Te, te tegyed ezt most. És te, ti tudatlan emberek vagytok. Ti tényleg nem is 

tudtok mindent. De, ha Đsak részesültök eďďől, akkor leŶŶe ďölĐsességetek 

(tapasztalatotok), tudásotok. Ti tudnátok, hogy mi a jó és mi a rossz, mint az istenek, ha 

Đsak részesülŶétek eďďől a ďölĐsességďől, aŵi Ŷekeŵ ŵegǀaŶ. ÉŶ tudoŵ, de ti Ŷeŵ.” 

75   Ami, az nagyon jó, ha valakinek van bölcsessége. De, hogyha az a bölcsesség 

elleŶtŵoŶd, hogǇha az a ďölĐsesség Ŷeŵ az IsteŶtől ǀaló helǇes ďölĐsesség, IsteŶi 
bölcsesség, és az természetes bölcsesség lesz; engem nem érdekel az, hogy mennyi 

tudományunk van, és bármi, vagy tanultságunk, az az ördögtől ǀaŶ. BeďizoŶǇítoŵ ezt 
nektek, ha az Úr akarja, ŶéháŶǇ perĐeŶ ďelül. Az az ördögtől ǀaŶ.  

ϳϲ   A ĐiǀilizáĐió az ördögtől ǀaŶ. ÉppeŶ ŵost prédikáltaŵ erről. A földöŶ ŵiŶdeŶ kultúra, 
a tudoŵáŶǇ ŵiŶdeŶ hatalŵa, és ŵiŶdeŶ az ördögtől ǀaŶ. Ez az ő eǀaŶgéliuŵa, ő az 
Édenkertben is az ismeretet prédikálta. És ő ǀette azt az isŵeretet, az egy megrontott 

ismeret volt, ami ellent mondott az Igének, és Isten tervének. És most neki volt hatezer 

éǀe, hogǇ poŶtosaŶ azt ŵegĐsiŶálja, aŵit IsteŶ tett, Đsak egǇ ŵegroŶtott ŵódoŶ, és ő 
ugǇaŶaŶŶǇi időt ǀett, hogǇ elhozza az ő saját ÉdeŶjét. Most Ŷeki ǀaŶ ÉdeŶje itt a földöŶ, 
és az tele van bölcsességgel, és ismerettel. Ez volt az ő eǀaŶgéliuŵa a kezdetďeŶ is, 
ismeret, bölcsesség, tudomány. Isten soha nem foglalkozott ilyen dologgal. Kérem, hogy 

figyeljetek egy perĐre. Ő ezt ŵegĐsiŶálta, azért ŵert ő a ǀilági ďölĐsesség eŵďere ǀolt.  

77   Most ezt kemény kimondani. Nagyon nehéz, mert olyan emberekhez beszélek, akik 

ugyanúgy éreznek, mint én, és ahogy én sok éven keresztül éreztem. De mióta a Hét 

Pecsét megnyílt, és azok az Angyalok ott voltak a hegyen, Ez egy új Könyvé lett. Ezek azok 

a dolgok, amik el voltak rejtve, és most kijelentést nyertek, amint Isten megígérte a 
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Jelenések 10-ďeŶ, hogǇ Ő ezt ŵegteszi. És ŵi ǀagǇuŶk azok a kiǀáltságos eŵďerek, akiket 
Isten kiválasztott ezen a földön, hogy megláthassuk és megérthessük ezeket a dolgokat; 

ez nem valami rejtélyes testi elme, nem az, amit egy ember próbál magától kiokoskodni. 

Ez az Istennek megnyilvánult Igéje, bizonyítva, hogy ez helyes. Bizonyítva, nem a 

tudomány által; hanem Isten által, hogy ez helyes. Isten, amint korábban mondtam egy 

üzeŶetďeŶ, IsteŶŶek ŶiŶĐseŶ szüksége seŶkire, hogǇ ŵagǇarázza ;értelŵezzeͿ az Ő Igéjét. 
Ő a Saját Maga ŵagǇarázója ;értelŵezőjeͿ. Ő ŵoŶdja, hogǇ az ŵeg fog törtéŶŶi, és az 
megtörtéŶik. És Ő ezt ŵegerősíti, ez az Ő ŵagǇarázata.  

78   NéháŶǇ éǀǀel ezelőtt, aŵikor ŵi püŶkösdi eŵďerek, aŵikor a töďďi gǇülekezetek azt 
mondták, hogy mi „ŵegőrültüŶk,” mi, „nem tudjuk, hogy a Szentszellem egy olyan dolog, 

ami a múltban volt.” De aztán megláttuk azt, hogy Isten ígéri ezt annak, aki csak ezt 

akarja, mi most tudjuk, hogy máshogy van. Látjátok, és ez szépen apránként, apránként 

kiďoŶtakozott előttüŶk. 

ϳϵ   És ŵost Ő ŵegígérte, hogǇ azok a rejtélǇek, aŵik el ǀoltak rejtǀe azokban, az 

összesgyülekezeti korokďaŶ, azok ŵiŶd kijeleŶtést fogŶak ŶǇerŶi az utolsó időďeŶ. És Ő 
ezt tudatja ǀelüŶk ŵost. Mi a ǀég időďeŶ ǀagǇuŶk. Mi itt ǀagǇuŶk ŵost.  

ϴϬ   Most a SátáŶ a ĐiǀilizáĐió szerzője. Ő a tudoŵáŶǇ szerzője. Ő a taŶultság szerzője.  

       Azt mondjátok, „Igaz ez?”  

81   Rendben van, olvassuk csak Isten Igéjét most, 1. Mózes 4-ben, és menjünk vissza és 

nézzük egy percig. Tudom, lehet, ha túl hosszú, Carl testvér biztosan mond valamit 

Ŷekeŵ erről. [Valaki azt ŵoŶdja, „Minden rendben.”-Szerk.] De most 1. Mózes 4. rész 16. 

ǀers, ŵeŶjüŶk előre ide, ahol mondja, a kezdetben Isten mindent rendben tett, hogy 

elhelǇezze az átkot az eŵďerre és az asszoŶǇra, és ŵiŶdazt, aŵit ők teŶŶéŶek; Ŷeŵ azért, 
hogǇ ŵegátkozza őket, haŶeŵ azért, hogǇ elŵoŶdja Ŷekik, hogǇ ŵi fog történni, és átok a 

földre Ádám kedvéért. És aztán látjuk itt azt, hogy Éva egy ikerpárt szült. És egyikük a 

SátáŶtól ǀolt, a ŵásik pedig IsteŶtől ǀolt.  

       Most ti azt mondjátok, „Ó, nem! Nem, most, Branham testvér!”  

82   Csak egy perc. Találd meg nekem valahol, bárhol egy Szentírást, ahol azt mondja, 

hogy Káin Ádám fia volt. Én meg fogom mutatni a Szentírásban, amikor Azt mondja, hogy 

„Káin a gonosztól volt,” nem Ádámtól.  

ϴϯ   Most figǇeljük ŵeg, aŵikor ő ;ÉǀaͿ fogaŶt itt. Kezdjük a ϰ. fejezet elején.  

 És Ádáŵ isŵerte… az ő feleségét; és ő fogaŶt, és ŵegszülte KáiŶt, és azt mondta, 

éŶ kaptaŵ…  

 Most Éva mondja, hogy én kaptam egy fiút az Úrtól.  
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84   Folyamat (menet), kellett, hogy legyen. Nem számít, ha az volt kéjŶő, vagy bármi, 

aŶŶak IsteŶtől kellett jöŶŶie, látjátok, ŵert az az Ő ŵagja, ez az Ő ŵagjáŶak a törǀéŶǇe, 
elő kell jöŶŶie, akár fertőzött ;ŵeghaŵisított, erkölĐsteleŶͿ ŵag, ŵegroŶtott ŵag, ǀagǇ 
bármi legǇeŶ is az. MiŶdeŶképpeŶ elő kell jöŶŶie. Ez az Ő paraŶĐsa.  

 És ő isŵét szült az ő testvérét Ábelt. 

85   De ŶiŶĐs, hogǇ isŵerte ǀolŶa őt. Ádáŵ isŵerte a feleségét, és ő szülte KáiŶt, és szülte 
Áďelt is, ikrek. A SátáŶ ǀolt ǀele azŶap délelőtt, Ádáŵ azŶap délutáŶ.  

86   Látjátok, hogy volt most is egy ilyen, nagy port vert fel az újságban a történet, azt 

hiszeŵ, hogǇ TuĐsoŶďaŶ ǀolt ez, egǇ asszoŶǇ, aki szült egǇ fekete ďőrű ďaďát és egǇ fehér 
ďőrű ďaďát egǇ időďeŶ. Ő egǇütt ǀolt a férjéǀel azŶap délelőtt, és azutáŶ egǇütt ǀolt egǇ 
férfival aznap délután. És a férfi azt mondta, hogy a fehér kisbabát felneveli, de a színes 

gyereket nem fogja felnevelni, mert az nem az övé. Látjátok? Tudom, hogy ez így van a 

kutyákkal is és minden mással, ha néhány órán belül történik meg a két együttlét. Ez 

bizonyítja azt.  

87   Most megmutatjuk, hogy honnan jön a civilizáció, olvassuk csak az 1. Mózes 4-et újra, 

lássuk hol. A 16. verset 

 És KáiŶ kiŵeŶt IsteŶ jeleŶlétéďől, és Nód földéŶ lakozott, ÉdeŶtől keletre.  

És KáiŶ isŵerte az ő feleségét; és ő fogaŶt, és szülte Énókot: és épített egy várost, 

és azt a várost az ő fiáŶak Ŷevéről Ŷevezte el, ÉŶókŶak. (Nem tévedés, utána 

néztem az eredeti Bibliában ugyanaz a neve, mint Ádám hetedik fiának.)  

ϴϴ   Elkezdődött a ĐiǀilizáĐió. Dr. Scofield, itt az én Scofield Bibliámban azt mondja, „Az 

első ĐiǀilizáĐió.” FigǇeljük ŵeg, Ŷeki is ǀoltak fiai, és ők készítették az orgoŶákat, és a 
zeŶét. AztáŶ a köǀetkezőŶek is ǀoltak fiai, és ő ŵás dolgokat kezdett el, Đsodálatos 
dolgokat, városok építéstét, és hangszereket (eszközöket) sárgarézďől, és mindenféle 

dolgokat. Látjátok ŵit tettek, ez lett az első ĐiǀilizáĐió, aŵelǇ KáiŶita. Ők ugǇaŶezt a 
dolgot tették a korokon át.  

ϴϵ   Most ŵeŶjüŶk a Ϯϱ. ǀershez, és figǇeljük ŵeg, hogǇ ŵi ǀolt a köǀetkező lépés.  

És Ádáŵ újra isŵerte az ő feleségét, most, és ő szült egy fiat, és Ŷevezte az ő Ŷevét 
Séthnek: Mert, azt mondta, hogy Isten egy másik magot rendelt nekem Ábel 

helyett, akit Káin megölt.  

És Séth… És SéthŶek is született egy fia; és az ő Ŷevét ÉŶósŶak Ŷevezte: és akkor 
elkezdték az emberek segítségül hívni az Úr Nevét. (A Séth oldalából, nem a 

Káiniták oldalából.)  
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90   Látjátok, az a nagy értelmi dolog, amit mi mindannyian magasra tartunk! Hát mi a 

koŵŵuŶizŵus ŵa, ŵi az ő isteŶük? Az érteleŵ ;iŶtelligeŶĐiaͿ, tudoŵáŶǇ. Mit is csinálunk 

mi akkor? Hol élünk mi? Csak gondoljatok bele ezekbe a szavakba ma.  

91   Tehát neki is van egyfajta Édenje, a Sátán készíti most. Ebben a hatezer évben, 

aŵikor ő forŵálta azt, ;Ŷeŵ tereŵtetteͿ haŶeŵ deforŵálta IsteŶŶek egész földjét; az Ő 
teremtményeit, az állatokat, a keresztezéssel, a hibridizálással; a fákat, a növényeket, az 

embert; még a vallást is, a Bibliát, a gyülekezetet; addig, amíg teljes mértékben 

létrehozta magának a tudomány Édenkertjét, ahol mindent csak a tudomány mozgat. Az 

autóinkat, és mindent, amink csak van, mindent a tudomány mozgat, az, amit az ember 

csinált. És neki egy hatalmas Édenje van itt; hogy ezt az Üzenetet bizonyítsuk, hogy ez 

nem egy másik kor, hanem a Jelenések 10 kora! Nézzük csak meg a keresztezést, a 

hibridizálást ma, hogy egy jobbat, szebbet, nem jobbat. Nézzük meg a kisgyerekeket ma.  

92   Voltaŵ a láŶǇoŵŵal egǇ fogorǀosŶál tegŶap, és ő ŵoŶdta, hogǇ a fogai már 

elcsavarodnak. Van lent egy testvér Tucsonban, Norman testvér, neki is van egy kislánya, 

akinek már hullottak kifele a fogai. És a fogorǀos azt ŵoŶdta, hogǇ haŵarosaŶ, ahogǇ ő 
hiszi, eljöŶ az az idő, aŵikor az eŵďerek ŵár úgǇ fogŶak születŶi, hogǇ össze-vissza 

fogŶak ŶőŶi a fogaik. Ez a ŵiatt az étel ŵiatt ǀaŶ, aŵit eszüŶk, hiďrid ételt.  

93   Olvastátok-e a Reader’s Digest Đíŵű folǇóiratďaŶ, az elŵúlt hóŶapďaŶ BillǇ 
Grahaŵról, erről a drága eǀaŶgélistáról? Hallottátok ŵár őt? ÉŶ ŵost sokkal töďďet 
iŵádkozok ő érte, ŵiŶt ǀalaha is tetteŵ. Mert ő ďeszélt azokkal a kifordított gallérúakkal, 
és így tovább, a minap este, beszélt a papsággal. Valami történt vele. Remélem, hogy az 

egǇik ŶapoŶ ő is felisŵeri az ő helǇzetét, hogǇ ő hol áll, figǇeljétek ŵeg, hogǇ ő ŵost híǀja 
ki az embereket Szodomából, abból a romlott városból. És most figyeljétek meg ezt a 

Reader’s Digest-ben, Billy annyira elgyengült, hogy nem tudta megtartani az 

összejöveteleit. És azt mondták neki, hogy futnia kell rendszeresen, hogy edzésben 

legyen, és így tovább. Úgyhogy most azt hiszem, minden nap fut egy mérföldet, vagy 

valami, hogy edzésben legyen.  

94   Az ember romlott. Az egész emberi faj romlott (erkölcstelen). Minden olyan, mint 

aŵilǇeŶ ǀolt az özöŶǀíz előtti időďeŶ. Ez teljeseŶ felfordított, ŵiŶdeŶ felfordult, eltér az 
egyenes sortól, amit Isten ültetett el akkor. A ďűŶ a tudoŵáŶǇoŶ és a ŵegtéǀesztéseŶ 
keresztül bejött, és kicsavarta az egész emberi fajt.  

95   Olvastátok-e azt is az alatt a cikk alatt, ahol az állt, hogy „Ma a kisfiúk és a kislányok 

olyanok, mintha már középkorúak lennének, mármint a testi felépítésüket illetőeŶ húsz 

és huszonöt év között.” Gondoljatok ebbe bele.  

96   A minap a megítélésben ott volt egy huszonkét éves kislány, akinek már abbamaradt 

a ŵeŶstruáĐiója, kihíǀtaŵ őt. és pontosan elmondta, hogy ez az, amit az orvos is mondott 

neki.  
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97   Látjátok, ez egy elesett, degenerált, pokolhoz kötözött romlott faj. Tudom, hogy ez 

nem hangzik erkölcsösnek. De ez Biblikusnak hangzik, látjátok, mert ez igaz; és ez a faj, 

amiben mi élünk, ez az ember nemzedék.  

98   Most figyeljétek meg, hogy ma hibridizálják az állatokat, hibridizálják a növényeket; 

és aztán jön a tudomány, ugyanaz a tudomány, amelyik ezt csinálja, azt mondja, „hogy ez 

tönkreteszi az egész emberi fajt.” Ti is ugyanúgy elolvassátok, mint én. Nos, miért nem 

hagyják abba? Azért, mert nem tudják abbahagyni. Isten Igéje mondta, hogy az így lesz. 

De ha Đsak egǇ perĐet goŶdolkozŶáŶak, hogǇ ők Đsak eszközök, ŵiŶt Iskáriótes Júdás, 
pontosan az a dolog, amit Isten mondott, hogy történni fog. Az teszi csak pontosan azt, az 

ő saját tudoŵáŶǇos alapjukon.  

99   Tudományos kutatás által, ugǇaŶilǇeŶ ŵódoŶ Đsapta ő ďe Éǀát, ugǇaŶilǇeŶ ŵódoŶ 
tévesztette meg a gyülekezetet, és ennek Éva volt egy típusa. Na, most ott Ádám is egy 

előkép újra, ǀagǇis Éǀa, iŶkáďď a gǇülekezetŶek előképe, figǇeljétek ŵeg, hogǇ hogy 

ĐsiŶálta ezt. Ő az isŵeret felé ǀáŶdorolt, és ő átĐsúszott a helǇes és helǇteleŶ közötti 
vonalon, az által, hogy a Sátán romlottságára figyelt, arra a torzításra, az Isten eredeti 

Igéjének az elcsavarására hallgatott.  

100   És ma a gyülekezetek is emiatt eltorzulnak, elformálódnak. Most én nem 

eŵďerekről ďeszélek, Ŷeŵ az egǇéŶekről. ÉŶ a gǇülekezeti ǀilágról ďeszélek. Az egǇik erre 
van elcsavarva, a másik arra van elcsavarva a tudomány által. Ugyanaz a minta, mint amit 

ott ĐsiŶált. Ő ǀéghez ǀitte a ŵaga ijesztgetését (fenyegetését), Sátán, az Ézsaiás 14:12-

ďől.  

101   Olǀassuk Đsak el ezt egǇ perĐre. Ézsaiás köŶǇǀéďől, kezdjük a ϭϰ fejezet ϭϮ. ǀersétől.  

HogyaŶ estél le a ŵeŶŶyďől, ó, LuĐifer, hajŶal fia! HogyaŶ vettettél le a földre, te, 
aki gyengítetted a nemzeteket!  

       Látjátok, itt Ézsaiás egǇ látoŵásďaŶ látta őt, az eljöǀeŶdő korďaŶ.  

Mert azt mondtad a te szívedben, hogy én felemelkedem a mennybe, én a 

tróŶoŵat IsteŶ Đsillagai fölé állítoŵ: és éŶ felülök a gyülekezet hegyére… az északi 
oldalra: 

ϭϬϮ   A SátáŶ Đélja az ÉdeŶtől kezdǀe az ǀolt, hogǇ ő ĐsiŶáljoŶ saját ŵagáŶak egǇ ÉdeŶt; és 
hogǇ felŵagasztalja ŵagát, hogǇ IsteŶŶek a Đsillagjai iŵádják őt, hogǇ a fiak iŵádják őt. 
És ő ezt teljes ŵértékďeŶ ǀéghez is ǀitte, aŵikor ezt ŵegtette, és ďehozta a gǇülekezetďe. 
Amit nem akarok most részleteiben elmondani. Bárki, aki a hangszalagokat hallgatja, 

tudja ezt. Pontosan ez az az óra, amelyikben élünk, és ezt a Sátán végezte el az oktatási 

programokon keresztül, jobb illeszkedés (átalakítás), jobb ez, jobb az. És nem tudják, 

hogǇ ŵiŶd ezeŶ idő alatt ők egǇeŶeseŶ a halál felé tartaŶak. Vak vezeti a vakot, a 

ŶeŵzetekŶek a ǀak ǀezetői, a tudoŵáŶǇŶak a ǀak ǀezetői, a gǇülekezetŶek a ǀak ǀezetői, 
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vakok vezetik a vakokat. Jézus azt mondta, „HagǇjátok őket ŵagukra, ŵert ŵiŶdketteŶ a 
gödörbe fognak esni.”  

103   Figyeljük itt meg a két Édennek a típusát, amint annyira hasonlóvá válnak 

egymáshoz, hogy majdnem megtévesztik az igazi Választottakat. Máté 24:24 mondja ezt, 

hogy így lesz. De most szeretnék megállni egy pár percre, és elgondolkodŶi erről a két 
ÉdeŶről, és főleg egǇ dologról, hogǇ hogǇaŶ ŵoŶdja el ŶeküŶk a Biďlia, hogǇaŶ ŵoŶdja el 
nekünk Isten Igéje, hogy az létrehozta azt az Édent, és hogy hogyan figyelmeztet 

bennünket Isten Igéje arról, hogy ez a másik Éden eljön.  

104   Most azt is tudjuk, hogy kell lennie egy másik Édennek, hogyha mi hallgatnánk Pál 

prófétát a ŵásodik ThesszaloŶikáďól, a Ϯ. fejezetďől. ElolǀashatŶáŵ, ha ti akarjátok.  

Ő, aki felŵagasztalja ŵagát; az ÚrŶak aŵa Ŷapja Ŷeŵ jöŶ el addig, aŵíg a ďűŶ 
eŵďere ŵeg Ŷeŵ jeleŶik ;feltárul, lelepleződikͿ…  

…ő, aki IsteŶ teŵploŵáďaŶ ül, és felŵagasztalja ŵagát ŵiŶdeŶ fölé, aŵi IsteŶről 
neveztetik (ami Istennek van hívvaͿ, hogy őt iŵádják IsteŶkéŶt, ŵiŶtha IsteŶ volŶa.  

105   Gondoljatok csak bele! Most az Ézsaiás 14-ďeŶ a próféta azt ŵoŶdta, hogǇ ő látta, 
hogy „LuĐifer az ő szíǀéďeŶ,” ezt egǇ látoŵásďaŶ látta IsteŶtől ǀaló ihletettség alatt, „ezt 

ŵoŶdta, hogǇ ő ezt fogja tenni.” Ézsaiás ŶǇolĐszáz éǀǀel Pál előtt körülďelül. 

ϭϬϲ   Tehát itt, ŶǇolĐszáz éǀǀel későďď Pál látja őt, aŵikor eléri azt a helǇzetet. FigǇeljük 
meg, hogy felállítja a maga Édenjét; az ő tudoŵáŶǇos ÉdeŶjét, az ő tudoŵáŶǇos ǀilágáǀal, 
egy tudományos menyasszony gyülekezettel, minden „ismeret” szava alatt, nagy 

szemináriumok, nagy fokozatok, oktatási programok.  

107   Figyelj testvérem-testǀérŶőŵ, ŵiŶdaŶŶǇiuŶk ŵeg fogja járŶi azt az utat, aŵit 
FloreŶĐe testǀérŶő ŵegjárt. És Jézus NeǀéďeŶ kérlek, hogǇ goŶdolkozzál el Ezekről. Ne 
ǀeleŵ foglalkozzál. ÉŶ Đsak a testǀéred ǀagǇok. Neŵ erről ǀaŶ szó. HaŶeŵ az Igéǀel 
foglalkozzál, amit szólok Isten Bibliájából. És nézd végig tökéletes módon igazolva van 

Isten Saját Igéjében, hogy abban a korban, amelyben élünk, akkor van meg nekünk ez.  

108   Ezek a programok teljes mértékben antikrisztusiak önmagukban. Neki kell, hogy 

legǇeŶ egǇ ÉdeŶje, és ő ŵegŵoŶdta, hogǇ azt fogja ĐsiŶálŶi. Itt ǀaŶ IsteŶŶek az egǇszerű 
Igéje, ami megmondja, hogy ezt fogja csinálni, és itt kinézünk, és látjuk, amint éppen 

ĐsiŶálja. Ő ŵegtette az ő értelŵéǀel, tudoŵáŶǇos felekezeti ŵeŶǇasszoŶǇáǀal. És ő lesz a 
feje egy napon ennek az Egyházak Világtanácsában, amely feláll. Mindannyian vele 

leszŶek. Próďálja…  

ϭϬϵ   Az eŵďerek, Ŷeŵ azért ŵert ők rossz eŵďerek; ők egǇeŶes sorďa lettek elültetǀe, 
mint a kukorica, de a Sátán elvetette a gyomjait (kúszónövény), amit tudománynak, 

kutatásnak, oktatásnak, doktori fokozatnak nevezünk. Néha még csak a szószékre sem 

engedik az embert akkor, hacsak nincs valamelyik szemináriumból egy doktori fokozata. 
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Ez mind helytelen! Nem az emberek; ez a program, ami helytelen. És most mit csinált ez? 

Ez mind felállt újra, és az egész teljes világot (Isten eredeti Magjának egy csomó 

hibridizálásán, elferdítésén át) egy másik sötét káoszďa, zűrzaǀarďa hozta.  

ϭϭϬ   De éŶ aŶŶǇira ďoldog ǀagǇok, hogǇ IsteŶ újra törődik ǀelüŶk, és hogǇ Ő toǀáďďra is 
tud ŵozogŶi eŶŶek az állapotŶak a felszíŶéŶ. Ő ŵegígérte, hogǇ ezt ŵeg fogja teŶŶi, és 
híǀ egǇ kis ŶǇájat, aŵi az Ő MeŶǇasszoŶǇa lesz.  

111   Most itt újra figyeljük meg, hogy milyen tökéletesek ezek a gyülekezeti típusok, vagy 

ezek az Édenek.  

ϭϭϮ   IsteŶ az Ő IgéjéŶek MagǀáŶ keresztül! És Đsakis egǇ dolog ǀaŶ, aŵi azt az Igét életre 
keltheti, és az a Szellem, mert Az az Élet-adó az Igének. És amikor az Élet az Igében, 

találkozik a Szellemnek az Életével, akkor Az megteremni (bemutatja) bármi az a Mag.  

113   Most figyeljük, hogy mi történt. Az Édenkertben ott volt Istennek az az ártatlan 

gazdasága, és ez az egyik korszak volt. Az első korszak az ártatlaŶság volt, az emberek 

Ŷeŵ isŵerték a ďűŶt. Ők seŵŵit Ŷeŵ tudtak a ďűŶről. MiŶdketteŶ, Ádáŵ és Éǀa 
ŵezteleŶek ǀoltak, de ők el ǀoltak rejtǀe az ő ŵezteleŶségüktől, egǇ szelleŵ fátǇol által, 
az ő arĐukoŶ. Ők egǇáltaláŶ Ŷeŵ is tudták azt, hogy meztelenek, mert el voltak rejtve. 

Mert Istennek a leple volt ott a saját elméjükďeŶ, és ők Ŷeŵ tudták, hogǇ ŵi a jó és ŵi a 
rossz. Ők ŵiŶdketteŶ ott álltak ŵezteleŶül, és eďďől látszik az, hogǇ az az isŵeret ŵég 
nem jött el hozzájuk, látjátok, hogy meztelenek voltak. Az az emberpár meztelen volt és 

nem tudta.  

114   Most ha odalapozunk, vagy felírjuk azt, hogy Jelenések 3. fejezet. A Szentszellem 

előre ŵegŵoŶdja eďďeŶ az utolsó korszakďaŶ, a Laodiceai Pünkösdi Gyülekezeti kor az 

utolsó napokban, azt mondja:  

       …te ŵezíteleŶ és ǀak ǀagǇ, és Ŷeŵ tudod azt.  

115   Ott van Isten Magja az ártatlanság alatt, nem tudják, hogy meztelenek, a 

SzeŶtszelleŵ fátǇla alatt, elfátǇolozǀa őket a ďűŶtől.  

116   És most itt az utolsó gyülekezeti korban azt látjuk, hogǇ ők ŵegiŶt ŵezteleŶek, és 

Ŷeŵ tudják azt. De ŵost Ŷeŵ a SzeŶtszelleŵ leple takarja ezt el előlük. Ez a fátǇol az, 
amit Sátán rácsúsztatott ott Évára, a testi kívánság leple, egy kívánság (vágy fátyla) lepel. 

Ők aŶŶǇira ŵoĐskosak, hogǇ Ŷeŵ is tudják azt, hogǇ ők ŵezteleŶek, az asszoŶǇaiŶk kiŶt 
az utcán rövidnadrágokban, szexis ruhákban.  

117   Valaki küldött nekem egy kis újságot a minap egy újfajta ruháról, amit majd most 

fognak hordani, talán úgy harmincöt centi lehetett a Đsípőtől lefelé, ǀagǇ ǀalaŵi ilyesmi. 

Hát kíváncsi vagyok, hogy vajon a mi asszonyaink rájönnek-e arra, hogy ez mind a testi 

kívánság leple (fátyla)?  
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118   Most azt mondjátok, hogy „Ó, éŶ tudoŵ ďizoŶǇítaŶi IsteŶ előtt, hogǇ éŶ ártatlaŶ 
vagyok, soha nem követtem el házasságtörést a férjem ellen, ǀagǇ éŶ… ezt az egészet.”  

119   De mégis az ítélet napján titeket „házasságtörőŶek” fognak nevezni. A Biblia mondja 

ezt. Jézus azt mondta, „HogǇha ǀalaŵi kíǀáŶsággal tekiŶt egǇ asszoŶǇra, akkor ő a 
szívében már házasságtörést követett el vele.”  

120   „Vakok, meztelenek, és nem tudják ezt!” Most én nem a szegény kis asszonyok ellen 

ďeszélek, akik ott ǀaŶŶak kiŶt. Ez a goŶosz! És az egǇházi reŶdszer úgǇ tűŶik, hogǇ 
képtelen felismerni ezt, vagy kiállni ellene; engedik, hogy vágják a hajukat, hogy 

sminkeljék magukat, hogy rövidnadrágot hordjanak, és minden ilyen dolgokat a 

KeresztéŶǇség Ŷeǀe alatt. MilǇeŶ szörŶǇű dolog ez! Látjátok, ők ŵegiŶt ŵezteleŶek, de a 
Sátán Édenjében, és nem tudják. Nem tudják azt.  

121   Azt hiszem, hogy most éppen, ahogy innen ki nézek, ott egy uszodát látok, és ott 

asszoŶǇok ǀaŶŶak. Ha Đsak az az asszoŶǇ felisŵerŶé, hogǇ ŵit ĐsiŶál ő ott, de Ŷeŵ isŵeri 
fel. Ő ŵezteleŶ. Az ő teste pedig szeŶt. Ő leǀeszi a ruhákat, amivel Isten felöltöztette, 

ďőrrel, amit ennek a nemzedéknek adott. Ő egǇfolǇtáďaŶ Đsak ǀetkőzik. Ő ŵezteleŶ, „a 

civilizáció, magasabb tanultság, jobb civilizáció, jobb erkölcs” szava alatt. Hadd legyek 

ďizoŶǇos aďďaŶ, hogǇ ez téŶǇleg ďelétek iǀódik. Ez ŵiŶd az ördögtől ǀaŶ, és el fog 

pusztulni az Úr Jézus eljöǀetelekor. Ő eŶŶek ŵiŶdeŶ porĐikáját el fogja pusztítaŶi. Eďďől 
semmi sem fog maradni.  

ϭϮϮ   És ó, ďarátaiŵ szerte az országďaŶ, és akik hallgattok eŶgeŵ: ahogǇ PhoeŶiǆďől 
ďeszélek, goŶdolkozzatok el ezekről! Mert ti ki ǀagǇtok eŶŶek téǀe. Most Jézus azt 

mondta, hogy ez még a Választottakat is megtévesztené, ha lehetséges volna.  

ϭϮϯ   Az első szelleŵ ǀolt egǇ… az első fátǇol az egǇ szeŶt fátǇol ǀolt, a SzeŶtszelleŵ, és 
neki nem volt szabad Abból kitekinteni. De amikor Sátán elkezdett beszélni neki az 

ismeretről, akkor ő éppeŶ Đsak úgǇ kipillaŶtott ŵögüle a ǀilágra.  

124   És poŶtosaŶ ez az, aŵit az ő láŶǇa, a gǇülekezet tett. Kell, látjátok, hogǇ ti is úgǇ 
öltözzetek, mint azok a filmsztárok, vagy a fiatal férfiaknak kell, hogy úgy viselkedjenek, 

mint Elvis Presley, vagy Pat Boone, vagy valamelyik ilyen ember valamilyen vallás neve 

alatt.  

125   Pat Boone benne volt a Krisztus Gyülekezetében. Elvis Presley egy Pünkösdi volt. Két 

démonok által megszállt jellem, akik a világot egy rosszabb káoszba vitték, mint Iskáriótes 

Júdás tette Jézus Krisztus elárulásakor. Nem tudják ezt. Azok a fiúk nem is tudják ezt. 

Most én nem a fiúk ellen beszélek, hanem a szellem ellen, ami ezt mozgatja (motiválja, 

ösztönzi).  

126   Csak lépjetek ki arra az oldalra egy kicsit, csak engedjétek egyszer, hogy az a 

kúszónövény kapjon egy kis fogást (kapaszkodót) a kukorica hüvely körül egy alkalommal, 
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csak figyeljétek, hogy mi fog történni; a kukoricának vége. Ó, igen, az elintézi azt. 

Pontosan így fogja csinálni. Minden alkalommal így volt. Évának elég volt csak egyetlen 

pillantást vetni a világra.  

ϭϮϳ   És hadd ŵoŶdjak ǀalaŵit Ŷektek testǀéreŵ, és testǀérŶőŵ. Az Első JáŶosďaŶ, a Ϯ. 
fejezet 15. versében, ezt most elolvashatjuk, ha akarjátok, a Biblia mondja: 

…Ha ŵi szeretjük a világot, vagy a világnak a dolgait, ez azért van, mert az Isten 

szeretete nincs is bennünk. 

128   Most itt nem az a szó van, hogy a föld; hanem a görög szó itt az, hogy kozmosz, ami 

„a világnak a rendszerét” jelenti. Ha mi szeretjük a földnek a divatját, a világét, ha mi 

szeretjük a mai irányzatot, ha azt gondoljuk, hogy „ez egǇ reŵek időszak, ó, ha ŶeküŶk 
ilyen dolgaink vannak,” ha mi ezt gondoljuk, ha te így gondolkozol, akkor ez azért van, 

mert a gondolkozásod helytelen. Az megrontott az ördög által. „Mert, ha te szereted a 

világnak a rendjét, és azokat a dolgokat, ennek a jelen való világnak a dolgait, ez azért 

van, mert egyáltalán nincs is benned az Isten szeretete.” Emlékezz erre. Ó, Istenem! Ebbe 

nézzünk bele.  

129   Itt szeretnék megállni egy percre, és elmondani egy kis történetet. Hallottam 

egǇszer egǇ kápláŶról ;lelkészrőlͿ egǇ törtéŶetet az első ǀilágháďorúďól. Ők doďálták…  

130   Ahogyan a Sátán kezdetben, amikor eljött az ÉdeŶkertďe. Ő Ŷeŵ tudta kiásŶi azokat 
a ŵagokat. Neŵ tudta őket elpusztítaŶi. De perŵetezi őket ŵéreggel, és az deforŵálja a 
Magot, és nem a ŵegfelelő fajtát hozza elő. Az deforŵálta az eredeti Magot.  

ϭϯϭ   És ez az, aŵi ezek az összes ǀallási prograŵ. Ők még most is fiai és lányai Istennek, 

de el ǀaŶŶak torzítǀa ;deforŵálǀaͿ. Ők járŶak a gǇülekezetďe, ők jót akarŶak teŶŶi. EgǇ 
apáĐa soha Ŷeŵ azért ŵegǇ apáĐáŶak, hogǇ ő egǇ goŶosz asszoŶǇ legǇeŶ. EgǇ prédikátor 
soha nem azért megy el iskolába, hogy rossz ember legyen. Te nem azért jársz 

gyülekezetbe, nem azért fogsz kezet, nem azért van benne a neved a gyülekezeti 

nyilvántartásba, vagy nem azért csinálsz bármit a gyülekezetben, hogy egy rossz ember 

legyél. Hanem te azért próbálod ezeket csinálni, hogy te egy jó ember legyél. De hát ez 

egy megtévesztés, mert ez a torzítás (deformálás) az, ami ezt csinálja. A Sátán permetez 

rá. Látjátok? Istennek soha nem volt egy szervezete. Nincs ilyen dolog sehol Isten 

Szavában. 

ϭϯϮ   IsteŶ a ŵi szerǀezetüŶk, ŵi Ő BeŶŶe ǀagyunk megszervezve, egy Testé Istenben, a 

Mennyben. Így van. A mi nevünk benne van a Bárány Élet Könyvében. Látjátok? 

Figyeljétek. 

133   De látjátok, tudom, hogy ez nagyon kemény, de akarom, hogy még egy kicsit 

bírjátok ki, ha megtennétek. A világháború idejéŶ… BoĐsáŶat, hogǇ eltérek a tárgǇaŵtól.  
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134   De szeretném elmondani ezt a dolgot, mert ez hozzájárul az elemzéshez, arról, hogy 

a SátáŶ ŵit ĐsiŶált az ÉdeŶďeŶ: ő egǇ szörŶǇű ŵérget perŵetezett. Akarjátok tudŶi, hogǇ 
mi volt ez a permet? Elmondhatom nektek. Nekem megvan ennek a képlete, két szóból 

áll: hitetlenség, aŵelǇ elleŶtŵoŶd a hitŶek, ő a hitetleŶséget perŵetezte szét, a kétséget. 
És a tudomány állt annak a helyére. Ott, ahol az a lyuk (szuvasodás) volt, az belement 

abba a Magba, és Sátán azt a lyukat ismerettel, tudománnyal, és civilizációval tömte be, 

és ez eldeformálta Istennek az egész, teljes teremtését.  

135   Tudom, hogy talán azt gondoljátok, hogy én most valamilyen vak vágányra viszlek 

benneteket, vagy, hogy most jól felültettelek titeket a fára. De én is ezen a faágon ülök 

veletek együtt, és mi azért vagyunk itt, hogy rájöjjünk arra, hogy mit tehetnénk ebben a 

helyzetben. Nem kell, hogy mi máshogy mondjuk ezeket a dolgokat. Azért mondjuk, hogy 

ŵegǀáltozzuŶk, kell, hogǇ ősziŶték legǇüŶk.  

136   Hiszen mindannyian ugyanazt az utat járjuk, és nekünk minden szóért el kell 

száŵolŶuŶk. Most tudjuk azt, hogǇ a haŶguŶk… Aŵikor ŵegszülettüŶk az első kis felsírás 
is rajta lesz egy felvételen. És ezt vissza fogják nekünk játszani az Ítélet Napján. Még 

azokat a ruhákat is, amiket viseltek, azokkal fogtok szembesülni az Ítélet Napján. Ezt a 

tudomány is tudja a tévé által. Látjátok, nem a tévé hozza létre a képet, a tévé csak 

közvetíti azt. A ruhák színe, ahányszor csak mozogtál bennük, minden gondolat, ami az 

eszedben van, minden teljes mértékben fel van jegyezve Istennél. És az a nagydolog mind 

ott lesz ŵajd előtted azoŶ a ŶapoŶ, az összes szeŶŶǇes ruha, aŵit hordtál; ŵiŶdeŶ 
alkalom, ahányszor csak elmentél a fodrászüzletbe, ahányszor csak levágtad azt a hajat, 

amit Isten adott neked. Ez lesz. Felelned kell érte. Nem fogsz tudni meg sem moccanni, 

ott lesz ŵiŶdeŶ előtted, ŵég azok a goŶdolatok is, aŵik a te szíǀedďeŶ ǀoltak, miközben 

azokat a dolgokat ĐsiŶáltad, ŵiŶdeŶ ott fog lejátszódŶi előtted akkor. HogǇaŶ fogsz 
megmenekülni? „Hogyan menekednénk meg akkor, hogyha figyelmen kívül hagyunk egy 

ilyen nagy üdvösséget?” Látjátok? Nem fogunk tudni megmenekülni. Minden mozdulat, a 

szívünknek minden gondolata fel van véve ott egy másik dimenzióban, még az is, hogy 

ŵilǇeŶ szíŶű ruhákat hordasz. Ott ǀaŶ a téǀé, a szíŶes téǀé, aŵi ezt ďizoŶǇítja, Đsak elő 
lehet azt húzni és meg lehet nézni, és ez csak az egyik dimenzió a háromból, amiben mi 

élünk. Látjátok?  

137   Tehát ez a méreg hogyan lesújtott a gyülekezetre, lesújtott a földre! A Sátán mérge 

odament azokra a Magokra, és csinált lyukakat abban, és az okozta a deformálódást. 

Jobban és jobban, ő ;híŵŶeŵ, ǀagǇis SátáŶͿ egǇre ŵélǇeďďre süllyed a gyülekezetek 

szívében, és az emberek szívében, és mindenben, a tudományban, tudományban. Addig, 

amíg nem vált egy olyan helyé, ahol az eŵďeri faj keresztezǀe ǀaŶ… Hiszem, hogy minden 

ŵag a saját fajtáját hozza elő. És az eŵďeri fajt, és a ŶöǀéŶǇeket, és mindent 

kereszteztek, elhoztak ŵiŶket egǇ helǇre; a földďől esszük a ŵi ételüŶket, attól a mi 

testüŶk is hiďriddé ǀálik, ez teszi a ŵi egész elŵéŶket… Nos, figǇelhetjük, hogǇ a ŵi 
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testünk már kezd elesni 20, vagy 25 éves korunktól kezdve, azért, mert hiďrid ételďől a 
sok degenerált sejt ott van bennünk, nem degenerálódnak-e a mi agysejtjeink? Nem 

sejtek azok is? Ezért van az, hogy a kis Rickyk végig futnak itt az utcákon ezekkel a „hot 

rod-okkal” ;ŶagǇseďességűre átépített régi autókͿ; a RiĐketták, Elvitták (vagányok), és a 

többiek, ilǇeŶ Ŷeǀekkel, ott kiŶt félŵezteleŶül az eŵďerek előtt, elŵeŶt az eszük, ŶiŶĐseŶ 
töďďé seŵŵi fogalŵuk az illeŵről és az erkölĐsről.  

138   Az én kis történetemhez. Ez a lelkész elmondta, hogy kórházba került, és nagyon sok 

katoŶa feküdt ott a sátorďaŶ, ŶéháŶǇ… Voltak, akik kíǀülről jöttek ďe. Ő ŵoŶdta, hogǇ 
kiment ott, és az egyik tiszt azt mondta neki, „Lelkész, ki akarunk lovagolni, hogy 

megnézzük azokat a ŵezőket ott kiŶt.” AhogǇ azokďaŶ a ŶapokďaŶ tették, ők ledoďtak 

mustár és klórgázt.  

139   És azt mondta, „Branham testvér, én kimentem oda, ott nem volt egy rügy (kéreg) 

egǇ fáŶ, ott Ŷeŵ ǀolt egǇ fűszálhajtás. Az egǇ húsǀét reggel ǀolt.” Ő azt ŵoŶdta, „Ott volt 

ŶéháŶǇ roŶĐs taŶk, a tisztŶek fel kellett jegǇezŶi őket, és azt kellett megnézniük, hogy 

volt-e bármi, amit lehetne tenni azokkal, a nagy Argone erdő közeléďeŶ.” Mondta, 

„Amikor ott álltam egymagam, feltekintettem, azt mondtam, ’Ó, Istenem, mindannyian 

ide fogunk eljutni.’” Így igaz, mindannyian ide fogunk eljutni. Minden fel volt égetve, 

sehol Ŷeŵ ǀolt seŵŵi élet, a fű kiégett; a fák a gázok által elpusztultak, minden halott 

volt, kicsavarodva, lelógva, ahol a golyók és dolgok átlyuggatták azt. 

ϭϰϬ   Ha ez Ŷeŵ a ŵai ǀilágŶak a képe, ahol a SátáŶ perŵetezi az ő hitetleŶségét, az ő 
hiďridizálását, az ő tudoŵáŶǇát, az ő isŵeretét! EgészeŶ addig, ŵiŶt, aŵi kezdetďeŶ ǀolt, 
aŵikor IsteŶ Ádáŵot és Éǀát odahelǇezte a kertďe, az gǇöŶǇörű paradiĐsoŵ halál Ŷélkül, 
betegség nélkül, fájdalom (szomorúság) nélkül, és minden tökéletes rendben, és nézzétek 

mit tett Sátán DDT-je! (diklór-difenil-triklóretán, ďetiltott ŶagǇoŶ erős roǀarŵéreg ǀolt 
aďďaŶ az időďeŶͿ Ő ;ŶőŶeŵͿ egǇ káoszďaŶ ǀaŶ. Seŵŵi seŵ ŵaradt aďďól.  

ϭϰϭ   Ő ŵoŶdta ;a lelkészͿ, „Elkezdtem sírni. Visszamentem, vonzódtam egy sziklához.” 

Azt mondta, „Csak odamentem és néztem a sziklára, és félretoltam. Lent a szikla alatt volt 

egǇ kis fehér ǀirág, Ŷöǀekedett, az egǇetleŶ életďeŶ léǀő dolog ŵaradt, ŵert az ŵeg ǀolt 
oltalmazva a szikla által.”  

142   Isten az én Sziklám, oltalom nekünk ma, Ó, Istenem, amikor ezek a mérgek 

mindenütt repülnek a tudomány és az oktatás nevében. Oltalom nekünk. Tartsál meg 

engem addig a napig, ó, Istenem, ez az én imádságom. [Valaki a szószéknél azt mondja, 

„Ne tegǇél seŵŵi határidőt BraŶhaŵ testǀér.”-Szerk.] Most remélem, hogy mindannyian 

az alatt a Szikla alatt, Krisztus alatt vagyunk.  

143   ÉppeŶ a ŵiŶap prédikáltaŵ, sokaŶ hallottátok. MeŶteŵ az erdőďeŶ, ǀadásztaŵ, és 
vonzást éreztem, hogy megforduljak. És szétnéztem, láttam ott egy üres cigarettás 

dobozt, vagy csomagot, vagy aminek hívjátok. És ez a cég, nem érzem, hogy most nevén 
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kelleŶe őket ŶeǀezŶeŵ, de a doháŶǇgǇár, nekik van egy szlogenjük, „Egy gondolkodó 

eŵďer szűrője, egǇ doháŶǇzó eŵďer íze.”  

ϭϰϰ   EliŶdultaŵ egǇ kiĐsit toǀáďď az erdőďeŶ, és Valaŵi ǀoŶzott eŶgeŵ, „Menj vissza 

ahhoz a cigarettás dobozhoz.”  

145   Azt gondoltam, „Mennyei Atyám, én lemegyek ide, ahhoz a fához, ahol a mókusokat 

Te egy reggel életre szólítottad. Miért hívnál Te vissza ide?”  

146   És Valami azt mondta, „Ott ǀaŶ Ŷeked az a prédikáĐió a köǀetkező ǀasárŶapra. A 

szöveged rá van írva.” Én gondoltam, „Egy cigarettás dobozra?” Visszamentem.  

147   És elkezdtem gondolkodni, „EgǇ goŶdolkodó eŵďer szűrője,” milyen egy 

ŵegtéǀesztés ez! HogǇha az eŵďer egǇáltaláŶ goŶdolkodŶa, ő egǇáltaláŶ Ŷeŵ 
dohányozna. De látjátok, az emberek lenyelik ezt.  

ϭϰϴ   Azt hiszeŵ két éǀǀel ezelőtt ǀolt, aŵikor itt ǀoltaŵ az egǇik összejöǀeteleŶ, és 
felmentem a világkiállításra, amikor az volt a nyugati parton. És ott volt Yul Brynner’s-nek 

a képe, és sok más azokból. És a tudósok közül sokan ott voltak egy nagy csarnokban, 

ďeszéltek a doháŶǇzás okozta ǀeszélǇekről. HogǇaŶ ők az a füstöt áthúzzák egǇ 
márványon is, és fogtak egy kis Q-ǀéget ;szűrőtͿ, és kiǀették ;szűrték) a nikotint, és egy 

patkány hátára helyezték, és ketrecbe tették, és hét nap alatt teljesen rákos lett, még 

ŵeŶŶi seŵ tudott. Látjátok? Azt ŵoŶdták… A ǀízeŶ keresztül hozta át.  

       Azt mondták, „Szűrő!”  

149   Azt mondták, „Szűrő? Nincs is olyan dolog.” Azt ŵoŶdták, te… Most ez ŵaga a 
tudoŵáŶǇ. Ők ŵoŶdták, „Nem tudtok dohányozni, csak ha kaptok kátrányt. A kátrány 

csinálja a füstöt.”  

150   Az egyetlen dolog az, hogy van egy ravasz trükk, hogy több cigarettát adjanak el. 

Aŵikor ez, ha éŶ… Remélem, nem gondoltok eŶgeŵ szeŶtségtörőŶek, ǀagǇ egǇ 
fanatikusnak. Az ördög van az emberben, az csinál neki egy füstöt, hogy megölje 

öŶŵagát. Aŵikor ő kíǀáŶja egǇ ĐigarettáŶak a ŶikotiŶ tartalŵát, hogǇ kielégítse az ő 
vágyát, most ez a cég ezzel a csaló trükkel jön, és azt mondja, „Egy gondolkodó ember 

szűrője.” Neki négy vagy öt cigarettát kell elszívnia, hogy vegyen annyi kátrányt magába 

;hogǇ kielégítse őtͿ, ŵiŶt aŵit egǇel tett. Az Aŵerikaiak a halált árulják az ő testǀéreikŶek 
és testǀérŶőikŶek! Nem tudom felfogni.  

151   De mégis ott elgondolkodtam azon, „Van egy gondolkodó eŵďerŶek szűrője, ígǇ 
van.”  

152   Most, ha egy ember dohányzik, emlékezzünk rá, hogy az bemutatja a dohányzó 

embernek az ízlését. Akkor, ha te nem tudod a… betölteni a vágyadat egy cigarettával, 

aŵíg ŵegkapod a füstöt ott, és kapod… hogy létrehozza az ízt. Tehát négy vagy öt 
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cigarettát elszívsz, többet fizetsz érte, mint akkor, ha egy hagyományos cigarettát 

elszívnál. Látjátok, ez egy ravasz trükk, egy reklámfogás; az Amerikai emberek 

megtévesztése. Akkor én Valley Forge-ra, és George Washingtonra gondolok; a katonái 

kétharŵadáŶak Đipőjük seŵ ǀolt a láďukoŶ azoŶ a hideg ŶapoŶ, hogǇ létrehozzák ŶeküŶk 
a gazdagságunkat! És aztán az Amerikaiak az Amerikaiaknak az ő testǀérükŶek és 
testǀérŶőikŶek a halált árusítják egǇ haŵis trükkel, ŵoĐskos ŶǇereségért, minden 

goŶoszságŶak a gǇökere. Ez a péŶz ǀágǇa,szeretete. Az egész dolog Đsak ŵegőrült, Ŷeŵ 
tudják, hogy mind ezek a dolgok el fognak veszni! De, ha nem dohányzol, akkor nincsen 

rá ízed.  

153   Aztán azt gondoltam, hogy „VaŶ a goŶdolkodó eŵďerŶek egǇ szűrője.” A 

goŶdolkodó eŵďer szűrője! És ǀetteŵ az éŶ szöǀegeŵet, „EgǇ goŶdolkodó eŵďer szűrője 
megtermi (bemutatja) egy szent ember ízét.” 

154   Tehát aztán gondoltam a mi felekezeteinkre, hogǇ ők is sokat ĐsiŶáltak, ďeǀeszik az 
embereket, Kereszténynek nevezik magukat, és csak élnek, ahogyan akarnak. Miért? 

Azért, mert többet tudnak így bevinni a felekezeteikbe vagy a szervezeteikbe. Többet 

tuduŶk ďeǀiŶŶi oda, ŵert ŵi hagǇjuk őket jöŶŶi ez alá, és másik alá, és bármiben. „Az 

nem tesz semmi különbséget, csak azért mert a nevüket a könyvbe helyezték, és azt 

ŵoŶdják, hogǇ ők KeresztéŶǇek. Ez ŵiŶdeŶ. Ó, ’hit által megmentettek.’ Csak hinnetek 

kell.” Az ördög ugyanezt teszi. Igen. 

155   Nektek újjá kell születnetek, és az IsteŶŶek szűrőjéŶ keresztül jöŶ! Most, ott ǀan egy 

goŶdolkodó eŵďerŶek a szűrője. ÉŶ tartoŵ Azt az éŶ kezeŵďeŶ ;BiďliátͿ. Az Ŷeŵ hoz 
létre egy felekezeti ízlést, de Az biztosan kielégíti egy szent ember ízlését, tudjátok.  

156   HogǇaŶ tudŶa egǇ ǀágott hajú asszoŶǇ ǀalaha is átŵeŶŶi ezeŶ a SzűrőŶ? Hogyan 

tudna egy olyan asszony, aki rövidnadrágot visel átjutni valaha is Ezen, vagy 

hosszúnadrágot, amikor a Biblia azt mondja, hogy „Utálatosság IsteŶ előtt az, hogǇ egǇ 
asszony olyan ruhát viseljen, ami egy férfihez tartozik?” És hogyan tudna egy férfi, aki 

valamire tartja magát itt, és úgy öltözik, mint egy asszony, és engedi, hogy hosszú haja 

legyen, mint egy asszonynak, a szemeibe lógó frufrujáǀal, felĐsaǀarǀa, ŵiŶt az? Ő a 
feleségéŶek az alsóŶeŵűjét ǀiseli. Az asszoŶǇ pedig a férfiŶak a külső ruháját hordja. EgǇ 
goŶdolkodó eŵďer szűrője? EgǇ goŶdolkodó férfi Ŷeŵ tesz ilǇet, ǀagǇ egǇ goŶdolkodó 
asszony sem tesz ilyet. Mert Istennek az Igéje nem fogja azt átengedni.  

157   Nincs egyetlen ilyen dolog sem, ami átmehetne az Igén. Ez a Szentszellem, és Az 

hozza az Igét belétek, és Az megtermi (bemutatja) egy szent embernek ízét.  

158   Nézzük meg ma, Ricketták az utcán, ĐsiŶos, gǇöŶǇörű testfelépítést, amit Isten adott 

Ŷeki, és SátáŶ haszŶálja azt. És ő olǇaŶ erkölĐsteleŶül fog öltözŶi, Ŷeŵ tudja azt, hogǇ 
talán már egy hét múlva lehet, hogy a sírban fog rohadni. 
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159   Ahogy jöttem itt le az utcán nem régen. Az egyik konferencián prédikáltam az Isten 

Gyülekezetében a nyugati parton, egy összejövetelen kint a délnyugati Biblia iskolában. 

EgǇ kis hölgǇ sétált lefelé az útoŶ, egǇ kis… kis ruhákďaŶ, ďikiŶi, ǀagǇ aŵiŶek azt 
nevezitek, rojtos szegéjjel, és egy cowboy kalap csizmákkal. Mentem fel az úton. Azt 

gondoltam, „Szegény kis társ, valami anyukának és apukának a gyermeke, ide lett 

helyezve, hogy egy Isten leánya legyen, és egy csali csapdájává lett az ördögnek.” Azt 

gondoltam, „Azt hiszem, csak megfordulok és visszamegyek, és beszélek azzal a 

gyerekkel.” ÚgǇ Ŷézett ki, hogǇ taláŶ az éŶ Sáráŵŵal egǇ idős, tizenhat, tizenhét éves, 

vagy ilyesmi. Azt gondoltam, „Nem, jobb, ha nem. Csak felmegyek itt az úton és 

imádkozok érte. Ha valaki meglát, hogy vele beszélek, jobb, ha nem teszem azt.” 

160   Most figyeljetek, Istennek fiai, ti, akik ugyanilyen helyen vagytok, ezek a mai 

Jézaďelek játszadozŶak ǀeletek, de egǇ goŶdolkodó eŵďer goŶdolkodŶi fog először. Lehet 
ő olǇaŶ ĐsiŶos, lehet „én tudnék sikert elérni vele,” de az a lelkedbe fog kerülni, fiú; 

néhányaŶ ti láŶǇok, ezekŶek a RikikŶek! EgǇ goŶdolkodó eŵďer szűrője ŵegterŵi 
(bemutatja) egy szent ember ízét (ízlését).  

161   Ti Ŷős férfiak, aŵikor látjátok azokat az asszoŶǇokat ott kiŶt az utĐáŶ úgǇ, ti 
IsteŶŶek fiai, Ŷeŵ isŵeritek fel, hogǇ ŵi törtéŶt először kezdetben? Amikor a tudomány 

olǇaŶ ĐsiŶossá tette az asszoŶǇokat az özöŶǀíz előtti ǀilágďaŶ, aŵíg az IsteŶŶek fiai 
elvették az embernek a lányait (nem Istennek a leányait), és Isten soha nem bocsájtotta 

ezt meg. Elpusztították az egészet; tudomány, szeďď. KoráďďaŶ… Észreǀettétek, hogǇ az 

asszonyok szépsége növekszik az utolsó napokban, és ez a végnek egy jele; Isten 

ďizoŶǇította ezt. Tehát, haszŶáljátok ;alkalŵazzátokͿ egǇ goŶdolkodó eŵďer szűrőjét, 
akkor meglesz nektek egy szent ember íze (ízlése). Ez az otthonodba fog kerülni. Ez a 

pozíciódba fog kerülni. Mindenedbe fog kerülni, amit kaptál; azon felül a te lelkedbe! Az 

fel fogja törni a te otthonodat. Lehet, hogy egy másik férfi fogja a gyermekeidet 

felnevelni, vagy egy másik asszony fogja felnevelni a gyermekeidet.  

ϭϲϮ   Vedd egǇ goŶdolkodó eŵďer szűrőjét, az ďe fogja ŵutatŶi egǇ szeŶt asszoŶǇ ízét. 
Amikor elindulsz a fodrászüzletbe, ǀagǇ ǀalaŵi ŵásďa, és ők ŵoŶdják Ŷeked, „tudod, 

fejfájást fogsz kapni.” Vedd egǇ goŶdolkodó asszoŶǇ szűrőjét, aŵit a Biblia mondott, 

látjátok, akkor fordulj el attól. Látjátok? Ne tedd azt.  

163   Én a testvéretek vagyok és szeretlek titeket. Semmim nincs ellenetek. Isten tudja. 

Azért teszem és mondom ezeket, mert Isten szeretete van bennem felétek. Ha egy férfi 

kimegy oda, és ha nem mondják el nektek ezeket, ha a ti pásztorotok engedi, hogy így 

üljetek itt és ígǇ ǀiselkedjetek, akkor ő Ŷeŵ szeret titeket. Neŵ szerethet titeket. ÉŶ Ŷeŵ 
akarnám, hogy ilyen módon szeressem az asszonyokat. Én azt akarom, hogy az én 

testvérnőiŵŶek szeŶt ízlésük legǇeŶ. És azt akaroŵ, hogǇ ő téŶǇleg a testǀérŶőŵ legǇeŶ. 
Nem valaki, aki csak arról beszél, hogy milyen csinos, és hogy néz ki, nem egy kis szex 

királǇŶőt akarok. Ő ŵegǇ az éŶ… Hát ďizoŶǇ. Neŵ. Azt akaroŵ, hogǇ egǇ hölgǇ legǇeŶ!  
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164   Ó, Uram, tart engem a Szikla alatt. Igen. Az Efézus 5:26-ban, az egyetlen módja 

annak, azon a Sziklán keresztül, az, hogy „Megmosódjál az Ige általi elválasztódás 

vizeiben.” Így van. 

165   Most, Ŷe eŶgedd, hogǇ az ördög leperŵetezzeŶ téged az ő taŶultságával. Nem, 

Ŷeŵ. Az ki fogja ölŶi ďelőled a ďefolǇást. Ne engedd, hogy az ördög vegye azt, „Nos, én 

ehhez a gyülekezethez tartozom, amibe az anyukám, az apukám, a nagymamám 

tartozott.” Ne engedd, hogy az ördög ezzel lepermetezzen téged. A Biblia már elmondta a 

Hét Gyülekezeti Korszakra, és dolgokra ott, ez mind ment magba! Így van. Az egész dolog 

romlott. Az egész dolog egǇ Đsoŵós fájdaloŵ. Ne eŶgedd, hogǇ ő leperŵetezzeŶ téged 
azt mondva, „Nos, ez magasabb erkölcs. Mi tanultabbak vagyunk, mint azok a régi 

időkďeŶ.” Ne engedd, hogy az ördög átnyomja ezt rád. Megmutattam nektek az ő egész 

civilizációs, oktatási és tudományos prograŵját. Ő egǇeŶeseŶ a gǇülekezetďe jutott, és ti 
ne hallgassatok erre. Tartsd ki a fejedet azokból a régi piszkos televíziókból, és dolgokból! 

És… Hát ďizoŶǇ.  

166   A mi szövegünk azt mondja, „Ne idomuljatok, de változzatok el (át).” Ne menjetek 

bele és mondjátok, hogy „Vasárnap hozzá idomulok valamihez.” Nem. Menjetek be, és 

változzatok el (át) pontosan most, változzatok el (át), attól, amik vagytok, azzá, amit Isten 

akar, hogy ti legyetek.  

167   Most, ez attól függ, hogy milyen fajta mag van benned. Ha egy intellektuális 

(értelmi, észbeli) oktatási mag van benned, akkor az csak egyetlen dolgot tehet, eltorzít 

(deformál) téged, ez minden, Istennek egy fiával vagy leányával, amit tesz. Ez az egyetlen 

dolog, amit tehet. Az emberek ma, ahogy kinéznek, úgy viselkednek, mintha még azt sem 

hinnék, hogy egyáltalán van Isten.  

168   Bocsátsátok meg ezt a kifejezést. Ha bárki érzéseit ezzel sértettem, nem ez volt a 

száŶdékoŵ. NéháŶǇ ǀasárŶappal ezelőtt a saját láŶǇoŵ híǀott ŵeg eŶgeŵ egǇ teleǀízió 
elé, hogy nézzek egy vallásos éneklést. Ez vasárnap reggel volt. Én Oral Robertset akartam 

hallaŶi az ő prograŵjáďaŶ, ŵoŶdtaŵ Ŷekik, hogǇ tudassák ǀelem. Azt mondták, „Hallgasd 

ezt meg, ezt a ŶagǇszerű egǇházi éŶek éŶeklést.” A fiaŵ is ott állt, és ďeszélt Ŷekeŵ erről 
szintén. És éŶ ŵegfordultaŵ, hogǇ leüljek… 

169   Mi bérlünk egy asszonytól, akinek a házában van televízió. Én soha nem akarok 

egyet az én házamban. Nem, uram. Én nem akarom azt a dolgot az én házamban. Én 

kilőŶéŵ azt az éŶ puskáŵŵal. ÉŶ Ŷeŵ akaroŵ, hogǇ ďárŵi közöŵ legǇeŶ ahhoz a goŶosz 
dologhoz. Nem, uraŵ! De ǀetteŵ egǇ… 

170   Hadd beszéljek rólatok itt Arizonaiakról. Láttátok ezt az elemzést a mai iskolákról, 

ugye? Az Arizonai iskolákban a gyerekek nyolcvan százaléka elmebeli hiányosságtól 

szenved, és azoknak hatvanhét százaléka televíziót néz. Mit szóltok ehhez?  
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171   Jobb lenne, ha használnátok a ti puskátokat! Látjátok? Tehát, ne engedjétek, hogy 

az ördög lepermetezzen titeket azzal. Nem, uram. Most emberek, ahogy mondtam, az 

emberek úgy viselkednek, mint hogyha soha nem kellene az Ítéletre menniük.  

172   Ezek a fiúk és lányok, volt néhány Indián család, sok mindenük volt. Azt hiszem egy 

Mr. Pool Ŷeǀű eŵďer ǀolt aŶŶak a feje. És ha ǀalaha is láttaŵ egǇ ŵoderŶ gúŶǇolását az 
egǇházi éŶekekŶek, ahogǇaŶ ők azt előadták; egǇ Đsoŵó kis RiĐkies állt ott, és rázták a 

kezüket fel és le.  

173   Kétségkívül méltányoltam ma reggel a fiatalembert, aki énekelt, tisztességesnek 

látszott, mint egy igazi férfi. Tetszett nekem. Amikor ti üzletemberek vesztek egy csomó 

Rickiest, és kiállítjátok ide, és kiáltoznak és ordítoznak, és tovább, és tartják a 

lélegzetüket, amíg elkékül az arcuk; az nem éneklés, ez egy csomó tudományos zaj 

létrehozása. Az éneklés az „dallaŵ ;dalͿ a szíǀďől.”  

174   És azt gondoltam, „Milyen kár, milyen szégyen! Hogy a vallás neve alatt úgy 

viselkednek, mintha nem is lenne Isten!” Valaki azt mondta a minap egy fiúnak, aki a 

lányommal jár. Egy Keresztény fiú, azt mondta, ad neki egy okos megjegyzést Ádámról és 

Éváról, azt mondta, hogy „Éva ment keresztül a kerten. Mondta, ’gyerekek, látjátok ott 

azt a fát?’ Mondta, ’ott volt az, ahol anyukátok kievett minket a mi házunkból és 

otthonunkból.’” El tudjátok ezt képzelni, aki állítólag egy szilárd Keresztény, aki venné az 

ígéretet és Istennek Igéjét, és dobja Azt egy disznó karámba! Úgy viselkednek, mintha 

nem is kellene Ítélethez jönniük. De Isten minden titkot az Ítéletre fog hozni. Úgy 

viselkednek, mintha nem lenne Isten.  

175   Neŵ akaroŵ őket ďoloŶdokŶak ŶeǀezŶi, ŵert a Biďlia azt ŵoŶdja… a ďoloŶd, Ŷeŵ 
helyes. Jézus azt mondta, hogy nem. „Ne hívjatok senkit embert egy bolondnak.” De a 

Zsoltárok 14:1-ben az áll, „A ďoloŶd azt ŵoŶdta az ő szíǀéďeŶ, ’nincs Isten.’” Látjátok? Ők 
Ŷeŵ. ÉŶ Ŷeŵ akaroŵ őket ďoloŶdŶak ŶeǀezŶi, de ők úgǇ ǀiselkedŶek, ŵiŶtha ďoloŶdok 
lennének. Úgy viselkednek, mint az.  

176   Tehát, látjátok, hogy hol vagyunk ma, mintha nem lenne Isten. „Én gyülekezethez 

tartozok!” És mindannyian az egész dolog, a Biblia egy nagy vicc. „A mi gyülekezetünk 

tudja hová megy!” Igen, egyenesen a pokolba. És poŶtosaŶ ott ǀaŶŶak az ő útjukoŶ, leŶt 
a tudományon, oktatáson, teológiai szemináriumokon át, és dolgokon át, csak járva 

egyenesen lent azon az úton. A Szentszellemnek még csak esélye sincs arra, hogy egy 

kijelentést adjon semmire; a szemináriumok azonnal kivágják azt.  

177   A Szentszellem van, hogy vezessen minket; nem egy szeminárium, nem a püspökök, 

és a felǀigǇázók, és ígǇ toǀáďď. A SzeŶtszelleŵ a ŵi VezetőŶk.  

178   KáiŶ ǀolt egǇ ilǇeŶ szeŵélǇ. Ő ŶagǇoŶ ǀallásos ǀolt ĐselekedetekďeŶ. Most, ha a 
vallás minden, ami neked ŵegǀaŶ, akkor IsteŶ igazságtalaŶ ǀolt KáiŶ elítéléséǀel. Mert ő 
ǀallásos ǀolt, ő ugǇaŶolǇaŶ ǀallásos és ősziŶte, ŵiŶt Áďel. EŵlékezzüŶk rá, hogǇ ő goŶdolt 
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IsteŶre, ő iŵádta IsteŶt, Ŷeki ǀolt egǇ gǇülekezete, ő épített egǇ oltárt, ő készített egǇ 
áldozatot, ő iŵádkozott, de ő el ǀolt utasítǀa. Neŵ száŵít, hogǇ… Ézsau sziŶtéŶ. Látjátok?  

179   A vallás, látjátok, a Sátán üzlete; nem pusztítja el az egész dolgot, de csak 

ďeszeŶŶǇezi, ;ŵegfertőziͿ azt. Ez ŵiŶdeŶ. Ő Ŷeŵ fogja az egész dolgot elpusztítaŶi. Ó, 
nem kommunizmus; nem, nem, az antikrisztus nem a kommunizmus. A Biblia mondja, 

hogy „Az becsapná (megtévesztené) a Választottakat is, ha lehetséges volna.” Ne 

figyeljetek a vasfüggönyre, hanem egy lilára. Hát bizony.  

180   De figyeljétek, Káin jött imádni ;IsteŶtiszteletreͿ, de a rossz ŵag ǀolt őďeŶŶe, a 
kígyó magja. A kígyónak sziszegése volt sziszegve át neki, ŵert ő ǀolt az asszoŶǇŶak a 
ŵagja. Ő tudta IsteŶ tökéletes akaratát, de Ŷeŵ ǀolt hajlaŶdó ŵegteŶŶi. Tudtátok ezt? A 
Sátán tudja Isten akaratát, de csak elutasítja (megtagadja) azt megtenni. (nem hajlandó 

megtenni)  

ϭϴϭ   FigǇeljétek ŵeg, ő látta, hogǇ IsteŶ igazolta Áďel üzeŶetét. Most azt akaroŵ, hogǇ 
gondolkodjatok, haszŶáljátok a goŶdolkodó eŵďer szűrőjét egǇ perĐre. ÁďelŶek helǇes 
volt az üzenete, Isten igazolta, hogy az az Igazság! Értitek most? Hát bizony. Ábel üzenete 

elfogadásra talált, és Káin látta ezt, és tudta, hogy Isten igazolta azt az üzenetet. De mégis 

képteleŶ ǀolt rá ;Ŷeŵ tudta teŶŶi aztͿ. A ďüszkesége ǀisszatartotta őt attól. Így van, a 

ďüszkesége tartotta ǀissza. Ő látta, hogǇ IsteŶ igazolja az üzeŶetet.  

182   Tehát, úgǇ tűŶik, ŵost olǇaŶ Ŷehéz az eŵďerekŶek, hogǇ ŵegalázzák ŵagukat az 
IsteŶ Igéjéhez. Ők Đsak Ŷeŵ akarják ŵegteŶŶi. Ők ŵegalázzák ŵagukat a gǇülekezet 
hitvallásának, de nem az Isten Igéjének.  

183   HogǇha ezt ŵeg akarjátok találŶi, akkor… itt ǀaŶ egǇ SzeŶtíráshelǇ, erre utalok itt. ϭ. 
Mózes 4:6 és 7, Isten azt mondta Káinnak, „Miért csüggeszted le a tekinteted? Miért vagy 

telve indulattal, körbe járkálva? Te csak hallottál egy üzenetet, ami felzaklatott, feldúlt 

téged.” Azt mondta, „Nos, miért csinálod ezt? Miért csüggeszted le a fejedet, mert Én 

nem jöttem a te gyülekezetedbe? Miért csinálsz így?” Használod a gondolkodó ember 

Szűrőjét? Látjátok?  

184   Vagy, „Miért neŵ… Miért Ŷézel ígǇ ki?” Azt mondta, „Ha jól cselekszel, menj, tegyél 

úgy, mint a te testvéred tett ott kint, Én, elfogadlak és megáldalak téged. Ugyanazt fogom 

veled cselekedni.” De ő Đsak Ŷeŵ tudta ŵegteŶŶi azt. Ő ;IsteŶͿ ŵoŶdta, „Nos, ha nem 

teszed, a hitetleŶség ďűŶe az ajtódŶál fekszik.”  

185   Most, amikor azt mondják nekünk, hogy „A csodák napjai elmúltak.” És ők ezt 
annyira tökéletesen látják igazolva és bizonyítva, látjátok, hogy mindazok a dolgok, amit 

IsteŶ ŵegígért, hogǇ Ő az utolsó ŶapokďaŶ Đselekedni fog, a Jelenések 10-ďől, és a 
Malakiás 4-ďől, ŵiŶdazok a dolgok tökéleteseŶ úgǇ ďeigazolódott. Mi a ďaj, testǀérek? Mi 
a rossz (helytelen, téves), látjátok?  
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186   Ha ők Ŷeŵ; a hitetleŶség, aŵi a ďűŶ. Csak egǇetleŶ ďűŶ ǀaŶ, ez a hitetleŶség. ÍgǇ 
van. Nem azért vagy elítélve, mert iszol, dohányzol, rágózol, rövidnadrágot viselsz, vagy 

bármit teszel. Nem, nem ez ítél el téged. Ez azért van, mert nem hiszel. Ha te hiszel, nem 

fogod ŵegteŶŶi azt. Látjátok? EgǇ híǀő Ŷeŵ teszi azt. Ő ǀeszi egǇ goŶdolkodó eŵďer 
Szűrőjét, látjátok, látjátok, ǀagǇ egǇ goŶdolkodó asszoŶǇ Szűrőjét. ReŶdďeŶ. De, látjátok, 
a ďűŶ ott fekszik az ajtóďaŶ.  

187   Most figyeljétek meg, hogy mit tett ez Káinnal, és ez ugyanezt teszi ma is. Ez tette 

KáiŶŶal, hogǇ elŵeŶjeŶ egǇ száŶdékos ďűŶďe. Ő száŶdékosaŶ ǀolt eŶgedetleŶ. MiŶdeŶ 
eŵďer ugǇaŶ ígǇ lesz. SzáŶdékosaŶ eŶgedetleŶ, ŵiutáŶ látta IsteŶtől ígǇ igazolǀa Áďel 
üzenetét, hogy az volt az igazság, és visszautasította (megtagadta), hogy tegye azt. Akkor 

ugǇaŶazt tette. Akkor ő átlépte az elǀálasztó ǀoŶalat.  

188   Ott van egy vonal, amit át lehet lépni. Tudtátok ezt, nem? [A gyülekezet mondja, 

„Ámen.”-Szerk.] Most, ti prédikátorok mind itt, mind a telefon kapcsolatokon keresztül, 

ahová ez a közvetítés most eljut szerte az országban, felismeritek ezt? Amikor látjátok, 

hogǇ az a SzeŶtírás, és ti Ŷeŵ teszitek azt, IsteŶ Ŷeŵ fog örökké… Ő fog… Ó, ti toǀáďď 
fogtok menni, és meg lesztek áldva. Így volt mindegyik Izraelben, ők éltek poŶtosaŶ a 
pusztában, és nevelték a gyermekeiket, gabonájukat, meg voltak áldva, és minden, de 

„ŵiŶdegǇik ;ŵiŶdeŶ egǇesͿ Örökre el ǀoltak ǀálasztǀa IsteŶtől.” Jézus mondta így. Ó, igen, 

Isten igazán meg fog áldani téged, de te elvesztél. Biztosan. Most ezt a Biblia mondja, ez, 

aŵit Ő ŵoŶdott. FigǇeljétek ŵeg, át tudjátok lépŶi az elǀálasztó ǀoŶalat. Hiszitek ezt? 
[„Ámen.”] Káin megtette azt.  

189   Lapozzunk csak át ide egy percre, vettem a Zsidók 10:26. Lássuk, megtalálom-e 

gǇorsaŶ. A Zsidókhoz írt leǀél ϭϬ. fejezet, és a… azt hiszeŵ a Ϯϲ. ǀerse. Azt írtaŵ ki ide. 
Csak egy perc, ha elviseltek engem, és hadd olvassuk csak el egy perc. Rendben, itt 

vagyunk.  

Mert ha ŵi száŶdékosaŶ vétkezüŶk, ŵiutáŶ ŵi… ŵegkaptuk az igazság isŵeretét, 

ott Ŷeŵ ŵarad töďď ďűŶért való áldozat. 

Hanem egy bizonyos félelmetesnek látszó ítéletnek, és tüzes felháborodásnak, 

amely el fogja pusztítja az ellenséget.  

190   Ez ÍGY SZÓL ISTEN SZENT IGÉJE. Ha mi szándékosan nem hisszük, miután láttuk Ezt, 

és hallottuk Ezt, akkor mi átléptük azt a vonalat. Akkor soha többé nem lesz arra 

bocsánat, akkor átlépted a vonalat.  

       „Ó,” azt mondjátok, „Isten még mindig megáld engem.” Ó, igen.  

191   Emlékezzetek Izraelre, a határmentén. Amikor Isten adott nekik egy ígéretet, odaát 

a Szentföldön; tej és méznek a földjén, az jó volt. És amikor Mózes kiküldte Kálebet és 
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Józsuét, és a kémeket, átmentek és kikémlelték a földet, és visszahozták az igazolt 

bizonyítékot.  

192   Tíz azokból azt mondta, „Mi nem tudjuk megtenni azt. A nehézségekre néztek ott. 

Mi fanatikusok leszünk. Mi kaptuk ezeket a kis pici dolgokat, hogy harcoljunk azzal. 

Nézzétek, nekik mijük van. Mi, mi nem tudjuk megtenni azt. Mi nem vagyunk képesek 

megtenni azt.” 

193   Józsué és Káleb azt mondta, „Mi több mint képesek vagyunk erre! Isten tette az 

ígéretet.”  

ϭϵϰ   És eŵlékezzetek, ők ǀisszafordultak. Ez ǀolt Kádes-ďarŶeáŶál. És ők ǀisszafordultak, 
és vándorokká váltak a pusztában. És mindannyian meghaltak, és Örökre elvesztek. Jézus 

mondta így. 

195   Nehogy átmenjetek azon a választó vonalon, látjátok. „Amikor tudsz jót tenni, és 

Ŷeŵ teszed, az Ŷeked ďűŶ.”  

196   Izrael ugyan ezt tette. Miután látták, hogy Mózes igazolást nyert, és aztán engedték, 

hogǇ Báláŵ leperŵetezze őket, az a drága igazolt Mag. Pásztor, (soha) ne mondj semmit 

az Ige elleŶ. Nézzétek ŵeg Báláŵot, ő egǇ próféta ǀolt, és ő látta IsteŶŶek Magját 
igazolǀa. De az ő saját ŶagǇ felekezetéŶ ďelül, aŵelǇďeŶ élt, Moáď látta azokat a 
ǀáŶdorokat átjöŶŶi a földöŶ, ő leperŵetezte őket, azt ŵoŶdta, „Nos, várjatok egy percet, 

mi mindannyian Keresztények vagyunk. Lám, a mi atyáink és a ti atyáitok ugyanazok. Nem 

vagyunk mi Lót gyermekei? Nem volt Lót Ábrahám unokaöccse? Nem mind ugyanazok 

vagyunk? Hadd házasodjunk össze egymással.” És Izrael, mint Éva az Édenkertben, 

eŶgedte, hogǇ a SátáŶ leperŵetezze őt, ő a haŵis prófétáŶ keresztül leperŵetezte 
Izraelt. Amikor egy igazi próféta ott volt velük az igazolt Igével. De egy intellektuális 

;értelŵiͿ tudoŵáŶǇos elgoŶdolás ;elképzelésͿ által, ő leperŵetezte őket. Gondoljatok 

ďele. Most az soha Ŷeŵ ǀolt ŵegďoĐsájtǀa, a ďűŶ soha Ŷeŵ ǀolt ŵegďoĐsájtǀa.  

197   Azok a ŵagok egészeŶ ŵegrothadtak a kötelesség útjáďaŶ, az ígéret földjére ǀezető 
úton. Mindannyian elvesztek (elpusztultak), és elrothadtak, pontosan, egyenesen a 

gyülekezetben, a kötelesség (szolgálat) vonalában, Istent követve. És engedték Sátánnak, 

hogǇ iŶtellektuális ;értelŵiͿ perŵettel át perŵetezze őket, oktatási, értelŵi felfogással 
(elgondolással), azt mondta, „Nos, mi ugyanazok vagyunk, mindannyian Istennek 

gyermekei vagyunk.” Ti Ŷeŵ ǀagǇtok! De ő eŶgedte, hogǇ az a haŵis taŶító ott 
leperŵetezze őket az értelŵi elgoŶdolással, aŵi Ŷeki ǀolt arról.  

198   Éppen úgy, mint ahogy az Ökumenikus Tanács teszi most, látjátok, ugyanazt, „Nos, 

mi fogunk mindannyian közösen csatlakozni egy nagy szervezetben.” A ti egész szervezeti 

reŶdszeretek az ördögtől ǀaŶ. A Bibliában ez a fenevad jegye (bélyege). Nemsokára meg 

lesz Ŷekeŵ erről a köŶǇǀeŵ, ha az Úr akarja.  
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199   Figyeljétek meg, hogy Noé idejében, látták az Igét felemelkedni, úszni. Most hadd 

tegyek ide egy kis megjegyzést, az Ige össze lett illesztve (összekapcsolva), azért, hogy 

átváltozzon a földtől az éghez. Látták a dologŶak a szerkezetét; de az ő értelŵi 
elgondolásukkal az arcába nevettek Noé prófétának, aŵikor ő a ǀég időről prófétált. De 
ŵit tett… Aŵikor IsteŶ IgéjéŶek a szerkezete elkészült, aŵikor ŵegǀolt kíǀülről és ďelülről 
;ďurkolǀaͿ iŵádsággal és hittel. AztáŶ jöttek az esők, és a ǀallásokŶak az összes értelŵi 
elgondolása meghalt, és elrothad egyeŶeseŶ… egǇeŶeseŶ az ő gǇülekezeteikďeŶ, 
pontosan azon a földön. És a bárka lebegett (úszott) mindazok fölött. A tudomány által 

lepermetezett mag egészen elrothadt az ítéletben.  

200   Mit próbálunk mi tenni, valahogyan próbáljuk megalapozni a mi gyülekezetünket, 

vagy próbáljuk megalapozni Istennek Igéjét? Mit próbálunk csinálni? Min munkálkodunk? 

Próbáljuk az embereket visszavinni Ebbe? Ez a nagy Éva mit próbál itt csinálni az utolsó 

napokban, ez gyülekezeti Éden?  

201   Most mindjárt be kell fejezŶeŵ, testǀérek, ŵert ŵár ŶagǇoŶ későre jár. [EgǇ testǀér 
azt mondja, „Menj tovább!”-Szerk.] Csak adjatok nekem még tizenöt percet, és én 

megállok a Szentírással itt. [„Persze, folytasd.”] Igen. Rendben. Tudom. Nos, az emberek 

ǀalószíŶűleg ďe akarŶak jöŶŶi ide és kitakarítaŶi ezt. De úgǇ tűŶik Ŷehéz Ŷekeŵ 
abbahagynom. [„Csak folytasd.” „Nos, nincs semmi sietség.”] Sietni fogok. Rendben.  

202   Nézzétek, a nagy tudományos, oktatási, hibrid Éva ma, hívjuk a gyülekezetnek, mit 

próďál ĐsiŶálŶi? Ő próďálja felŵagasztalni Isten Igéjét, és megengedi az embereknek, 

hogǇ azoŶ a ŵódoŶ tegǇeŶek, ahogǇ teszŶek? Ők Ŷeŵ haszŶálják a goŶdolkodó eŵďer 
Szűrőjét, ǀagǇ IsteŶ Szűrőjét. Nézzétek, ŵit tereŵŶek ők ŵeg. Ők saját ŵagukat 
ŵagasztalják fel. A gǇülekezet az ő isŵeret programjának a saját eltorzult magjában az 

egész fajt rávette arra, hogy tudományosan figyelmen kívül hagyják Isten Igéjét. Most én 

hadd mondjam el ezeket a megjegyzéseket, nem akarlak túl sokáig itt tartani már, de kell, 

hogy ezt befejezzem. Tudományosan tudatlanok! Amikor Isten pontosan itt van a földön, 

és Đselekszi a dolgokat, aŵit Ő tesz, az Ő ŵegígért Igéje által, és ők Ezt figǇelŵeŶ kíǀül 
hagǇják, és elŵeŶŶek tőle, ŵert ők tudoŵáŶǇosaŶ tudatlaŶok!  

203   ÉŶ ŵosolǇogtaŵ a Williaŵs testǀérre, ŵert ő iderakott nekem egy darab papírt, 

„Egész délután maradhatsz.” Én értékelem ezt, igazáŶ kitűŶő.  

204   De az eŵďerek… száŶdékosaŶ ǀétkezŶek. Ez okozza, az egész ǀilág gǇülekezeti 
rendszere ma száŶdékos ďűŶďeŶ áll IsteŶ elleŶ. Miért, józan illeŶdőség, bizonyítani fogja, 

hogǇ ez igaz. ReŶdďeŶ. EgǇ testi kíǀáŶság leple ;ǀágǇ fátǇolͿ ŵegǀakította az ő szeŵüket 
az IsteŶ Igéjére, és ő ;gǇülekezetͿ újra ŵezteleŶül találja ŵagát. Tudjátok, hogǇ a 
Jelenések 3-ban Isten azt mondja, „GǇertek, és ǀegǇetek Tőleŵ egǇ kis szemgyógyító írt, 

hogy a ti szemetek megnyíljanak.” Látjátok, a szeŵgǇógǇító Ír az Ő Igéje.  
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ϮϬϱ   Tudjátok, ők azt ŵoŶdják, „Nos, ez az ember negyven évet tanult, hogy megkapja az 

ő fokozatát. Ő egǇ ;BLDͿ adjunktus és (DD) doktor és mindez lesz.”  

206   Tudjátok, hogǇ Jézus ŵit ŵoŶdott erről? Ő azt ŵoŶdta, „Ha egy ember megtagadja 

önmagát.” Pál megtette. Azt mondjátok, „Az nem azt jelenti.”  

207   Nos, akkor Pál ŵiért köǀette azt? Ő azt ŵoŶdta, „Én soha nem jöttem hozzátok 

emberi bölcsesség csábító szavaival, mert akkor a ti reményeiteket arra építenétek. 

Hanem én a Szentszellem megnyilvánulásaival és erejével jövök hozzátok, hogy a ti 

szaǀaitok… a ti hitetek IsteŶŶek Szaǀára legǇeŶ épülǀe, Ŷeŵ egǇ ďölĐsesség 
megnyilvánulásaira.”  

ϮϬϴ   ÚgǇ tűŶik, hogǇ az eŵďerek elvesztették a józaŶ illeŶdőségüket, és szerénységüket 

;egǇszerűségüket, eréŶǇességüket, erkölĐsösségüketͿ. Ők Ŷeŵ olǇaŶok, ŵiŶt régeŶ 
voltak. Régen, amikor a próféta azt mondta, „ÍGY SZÓL AZ ÚR,” az emberek remegtek. 

Igen, biztosan. Az emberek megmozdultak, mert féltek. De most elvesztették minden 

rettegésüket Attól. Ők Ŷeŵ félik ;rettegik, tisztelikͿ IsteŶt.  

209   Salamon azt mondta, „Isten félelme a bölcsesség kezdete,” csak a kezdete.  

210   A próféta mondhatja, hogy ÍGY SZÓL AZ ÚR; az emberek azt mondják, „ostobaság!” 

Látjátok, nincs remény számukra. Azt mondják, „De hát, mi okosak vagyunk. Mi 

értelŵiségiek ǀagǇuŶk, ŶeküŶk Ŷeŵ kelleŶek ilǇeŶ dolgok! Mi tudjuk, hogǇ ŵiről 
beszélünk!”  

211   Ez is egy régi közmondás, hogy „A bolondok szöges Đipőǀel fogŶak járŶi ott ahol az 
Angyalok félelemmel lépkedtek.” Bizonnyal.  

212   Tehát, mi az elváltozás? (Gyorsan.) Hogyan kapjuk azt meg? Mit csinál az elváltozás? 

Isten teszi ezt az Ő IgéjéŶek Szelleŵe által. Ő átǀáltoztat ;átalakítͿ. Ő elülteti az Ő Magját, 
hullatja az Ő Szelleŵét Arra, és előhozza Azt a terŵéket. Az Ő SzeŶtszelleŵe átǀáltoztatja 
az Ige Magot, hogy igazolja a saját fajtáját.  

213   Milyen fajta mag vagy megmutatkozik abban, hogy mi van benned. Nem tudod azt 

elrejteni. Bármi vagy belül az látható kívül. Te csak nem tudod eltartani magad attól. Te 

nem tudod csinálni bármelyik fát, csak ami az van. Látjátok, az úgy is úgy lesz. A 

Szentszellem átváltoztatja a belül léǀő ŵagokat. Neŵ száŵít, hogǇ ŵilǇeŶ fajta ŵag az, át 
fogja változtatni azt. Ha az goŶosz, akkor az goŶoszt fog előhozŶi. Ha az egy képmutató, 

akkor az egǇ képŵutatót hoz elő. Ha az IsteŶŶek egǇ ǀalódi Igéje, akkor az elő fogja hozŶi 
IsteŶŶek egǇ ǀalódi fiát, ǀagǇ leáŶǇát, egǇ goŶdolkodó eŵďer SzűrőjéŶ át. Aŵikor az a 
Mag előjöŶ, az AzoŶ át jöŶ, Az ŵegterŵi ;ďeŵutatjaͿ IsteŶŶek egy fiát és leányát.  

214   EgǇ ŶapoŶ, aŵikor a ǀilág a sötétségŶek káoszáďaŶ feküdt, IsteŶ… Most ŶagǇoŶ 
figǇeljetek, ŵert Ŷeŵ foguŶk ďeszélŶi… Đsak egǇ kiĐsit toǀáďď. Nézzétek. EgǇ ŶapoŶ, 
amikor a világ újból mindenféle vallásokban volt, kézmosás, edények, külöŶďöző ruhákat 
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és kalapokat hordtak, és így tovább, az feküdt a teljes káosz közepében. Istennek a valódi 

Izraele aŶŶǇira el ǀolt ferdülǀe a törǀéŶǇektől, és IsteŶŶek a reŶdeleteitől, hogǇ Jézus azt 
mondta, „Ti a saját hagyományaitokkal Istennek Igéjét hatástalanná teszitek az emberek 

számára, a saját hagyományaitok által.” És nézzétek meg azokat a szent papokat, ahogy 

híǀták őket, és Jézus azt ŵoŶdta, „Ti a ti atǇátoktól az ördögtől ǀagǇtok, és az ő ŵuŶkáit 
végezitek.” Látjátok, Ő poŶtosaŶ ezt ŵoŶdta.  

215   Most amikor a világ egy ilyen fajta nehéz helyzetben volt, Isten Szelleme újra 

ŵozdult egǇ Magra, aŵelǇ eleǀe el ǀolt reŶdelǀe. Ő átforŵálta ;lefordította, értelŵezteͿ 
és átváltoztatta (átalakította) az Ézsaiás 9:6 ígéretét; Ő, IsteŶ, eŵďeri testé lett, hogy 

ŵegŵeŶtse azt a káosz időt. Aŵikor az eŵďer IsteŶ képŵására elkészült, itt jött IsteŶ, a 
próféta által, aki azt előre látta… Most eŵlékezzetek az Ige, a próféta előre látta azt, poŶt 
ugyanaz a próféta, aki látta Sátánt ebben az utolsó napokban, látjátok, ebben az oktatási 

prograŵďaŶ, és az ő dolgaiďaŶ, ǀallásos prograŵďaŶ. UgǇaŶez a próféta az Ézsaiás ϵ:ϲ-

ban azt mondta, „EgǇ GǇerŵek születik ŶeküŶk, egǇ Fiú adatik ŶeküŶk, és az Ő Neǀét 
hívják ’Tanácsadónak, a Békesség Fejedelmének, a Hatalmas Istennek, és Örökkévaló 

Atyának.’ És az Ő uralŵáŶak Ŷeŵ lesz ǀége.” És ez az Ige Isten Szava volt. És a Szellem 

ŵozdult arra a Szóra, és Az ŵegforŵálódott egǇ szűzŶek a ŵéhéďeŶ; egǇ eŵďer, „egy fiú 

született,” nem teremve lett, „született.” 

216   SátáŶ próďálta és próďálta újra, hogǇ leperŵetezze Azt. Felǀitte Őt és azt ŵoŶdta, 
„Ha az ǀagǇ, aŵit ŵoŶdasz, hogǇ Te ǀagǇ, akkor tegǇél ŵeg ŶéháŶǇat ezekďől a 
gyógyításokból itt nekem. Mutasd meg nekem hogyan csinálod. Változtasd ezt, kenyérré, 

és ezeket a köveket változtasd kenyérré. Hadd nézzük meg, hogyan ugrasz le innen, mert 

a Szentírás azt mondja, hogy Te képes vagy arra.” 

217   Látjátok azokat a vallásos ördögöket még ma is ugyanazt a dolog mondják? „Ha van 

ilyen dolog, mint Isteni gyógyulás, akkor itt fekszik x. y. testvér, hadd lássuk, hogyan 

gǇógǇítod őt ŵeg.”  

218   Ugyanaz az ördög ott állt Jézusnál, a keresztnél, és azt mondta, „Ha te vagy az Isten 

Fia, akkor jöjj le a keresztről.”  

Ϯϭϵ   Az Ige ŵoŶdta, hogǇ Ő ǀolt az IsteŶ Fia. A Szelleŵ ďizoŶǇította, hogǇ Ő ǀolt az IsteŶ 
Fia. Az Ézsaiás 9:6 beteljesült. És a minap este sokan hallottátok a közvetítésben, hogy 

hogyan mi vettünk körülbelül hatvan Ószövetségi Szentírást, majdnem, azt hiszem, arról, 

hogy a Szentírás bizonyítja, hogǇ Ő ǀolt Az.  

220   Ó, Sátán próbálta és próbálta újra, mindent megtesz. Egy este, amint ott volt egy 

hajó hátuljáďaŶ, látta, hogǇ Ő alszik. És akkor azt ŵoŶdta, „Most elpusztítoŵ Őt.” De nem 

tudta.  

ϮϮϭ   Megpróďálta kísérteŶi Őt, hogǇ tegǇeŶ helǇtelen dolgot, de képtelen volt rá. Miért? 

Ő próďálta leperŵetezŶi lázadással az eleve elrendeltséget. Azt nem lehet megtéveszteni. 
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Nem, nem. Az Ige ŵoŶdja, hogǇ Ő itt lesz. ÁŵeŶ. NiŶĐseŶ seŵŵilǇeŶ ördög, aŵi Őt 
felzaklathatná, és nincsen más Isten Fia, aki eleve el van rendelve, hogy az Ő helyét 

elfoglalná. Ő perŵetezǀe ǀaŶ egǇ lázadással. SátáŶŶak a ŵérge, a felekezeti doktoroktól 
egǇáltaláŶ Ŷeŵ ériŶtik Őt. Ő halad egǇeŶeseŶ toǀáďď, seŵŵi seŵ zaǀarja Őt, látjátok. 

AŶŶak Ŷeŵ ǀolt seŵŵi hatása Őrá.  

222   „Nos, én az egész föld püspökévé teszlek. Én uralkodom a fölött. Ha csak Te imádsz 

engem, gyere, csatlakozzál az én csoportomhoz, én uralkodóvá teszlek Téged. Én lelépek, 

és Téged engedlek fel.”  

ϮϮϯ   Ő azt ŵoŶdta, „Hátrálj Tőleŵ SátáŶ. Az ǀaŶ írǀa, ’Istent imádd, az Igét, és Đsak Őt 
szolgáld.’” AztáŶ egǇ Ŷap… EŶŶél a hatalŵas SzeŵélǇŶél szeretŶék ŵaradŶi egǇ ideig.  

224   De egy napon újra Rá mozdult a Szellem, mert volt valami írva Róla az Igében, 

IsteŶtől jött a prófétáŶ keresztül, „És Ő ǀezetǀe ǀolt a leǀágáshoz, mint egy Bárány.” És a 

Szelleŵ ŵozdult Rá, ǀezette Őt, és elküldte Őt a Golgota ;KálǀáriaͿ keresztre. Ott Ő 
meghalt. És minden, ami szót Őróla a haláláďaŶ ďeteljesült, és Életet és Világosságot 
hozott Istennek minden eleve elrendelt magjának, akik a földöŶ ǀoltak. Ő elhozta az utat 
(módot), hogy elvégezze azt. Itt van a Mag, a Szellem hozza az Életet; átváltoztat Istenek 

fiait és lányait a ǀilágďól, a sötét káoszďól ;zűrzaǀarďólͿ, IsteŶŶek fiaiǀá és leáŶǇaiǀá.  

225   Ne ütközzetek meg ebben a szóban „eleve elrendeltség.” Tudom, hogy azt teszitek. 

De figyeljetek, ez nem az én szavam. Ez Istennek egyik Igéje (Szava). Akarjátok elolvasni, 

olvassátok el az Efézus 1:5-öt, amely, „Ő eleǀe elreŶdelt ďeŶŶüŶket, hogǇ Jézus 
Krisztuson keresztül fiaivá fogadjon.” Látjátok? 

226   Csak hadd bontsam ki ezt egy percig, csak egy percre kibontsam ezt a ti 

értelmetekben. Nézzétek. Csakúgy, ahogyan ti ott voltatok a ti apátokban, kezdetben, egy 

mag csira. Tudtátok, hogy mindannyian úgy voltatok? Ti szintén ott voltatok a ti ük-ük-ük-

ükapátokban, tudtátok ezt? [A gyülekezet azt mondja, „Ámen.”-Szerk.]  

ϮϮϳ   Olǀassátok el a Zsidókhoz írt leǀélďől, ahol azt találjuk, hogǇ Léǀi tizedet fizetett, 
aŵikor ő Áďraháŵ ágǇékáďaŶ ǀolt, ŶégǇ Ŷeŵzedékkel hátréďď. Aŵikor Áďraháŵ tizedet 

fizetett MelkisédekŶek, akkor az fel ǀolt száŵítǀa az ő ük-ük-ük-ükunokájának, aki 

nemzedékekkel alatta ǀolt, és ő akkor ott ǀolt Áďraháŵ ágǇékáďaŶ. Tessék. Látjátok?  

228   Te ott voltál a te apád ágyékában, de a te apádnak nem lehetett veled semmilyen 

közössége, amíg te át nem változtál egy fizikai testbe.  

229   Az én fiam ott volt bennem. Én akartam egy fiút, de ő akkor ott ǀolt ďeŶŶeŵ. 
Látjátok? Ő akkor ott ǀolt ďeŶŶeŵ. De a házasságoŶ át, ő átǀáltozott egǇ olǇaŶ férfiǀá, 
ŵiŶt éŶ, és akkor ő olǇaŶŶá lett, ŵiŶt éŶ.  

230   És te olyan leszel, mit a te szüleid, látjátok, mert kezdetben az ott volt benned. 

Most, ha ŵi IsteŶŶek a fiai ǀagǇuŶk, az Ő tulajdoŶságai ;attribútumͿ… Te vagy egy 
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tulajdonsága a te apádnak, nem az anyukádé; a te apukádé. A csíra az apában van. 

Látjátok? És most a ti anyukátok egy melegágy (inkubátor) volt, ami hordozott titeket, 

hordozta (szülte) a ti apukátok magját. Látjátok?  

231   És a föld fizikailag, szintén egy inkubátor, amely hordja az Istennek magját. Látjátok, 

csak pontosan. Nem a világ, hogy milyen nagy a világ; hanem, hogy Isten a nagy, Aki 

teremtette azt. Látjátok? Látjátok?  

232   Most, ha ti Istennek egy fia és lánya vagytok, akkor ti kezdetben Istenben voltatok. 

Ti az Ő tulajdoŶsága ǀagǇtok. Ha akkor nem voltál ott, akkor te soha nem voltál, vagy 

leszel ott.  

233   Mert én nem hozhatom ki a magam ágyékából ennek a férfinek a gyermekét, vagy 

annak a férfinek a gyermekét, csak a saját fiaiŵat hozhatoŵ ki, és ők az éŶ 
hasonlóságomat fogják viselni. Halleluja. Látjátok ezt?  

234   A fiúk és a lányok kezdetben Istenben voltak. Most nézzétek. Azt mondjátok, nektek 

van Örökkévaló Életetek. Mi hisszük azt, hogy kaptunk Örökkévaló Életet. Nos, az 

Örökkévaló Életnek csak egyetlen formája van, és az Isten. Ez az egyetlen dolog, ami 

Örökkévaló, Isten. Akkor, ha nektek van Örökkévaló Életetek, akkor az az Élet, ami 

benned van, az mindig volt, és te ott ǀoltál IsteŶ ágǇékáďaŶ, ŵég ŵielőtt egǇ ǀilág lett 

ǀolŶa. És aŵikor az Ige Maga… Jézus Maga az IgéŶek Ŷeǀeztetik, és SzeŶt JáŶos ϭ, azt 
mondja, „Kezdetben volt az Ige, és az Ige Istennél volt, és Isten volt az Ige. És az Ige testé 

lett, és közöttünk lakozott.” Akkor te ott voltál Jézus ágyékában, és Vele együtt mentél a 

Golgotára. Meghaltál Vele, és feltámadtál Vele. És ma ott ülsz Vele a Mennyei helyeken, 

ďetöltǀe az Ő Szelleŵéǀel, IsteŶ fiai és láŶǇaikéŶt. Meghaltál Vele, feltáŵadtál Vele. 
Biztosan.  

235   Most akkor, most neked lehet Vele közösséged. Akkor nem lehetett, mert te csak 

egǇ Szó ǀoltál ŐďeŶŶe, egǇ ŵag. De ŵost Ő ŵegŶǇilǀáŶult Ŷeked, és ŵost azt akarja, 
hogǇ legǇeŶ Vele közösséged. AztáŶ Ő lejött, és azért lett testé, hogǇ Ő tökéletes 
közösségben lehessen veled. Látjátok a tökéletes közösséget? Ó, én, azok az Istennek 

mély titkai! Milyen csodálatosak! Látjátok, Isten nem lehetett közösségben, Szellemben, 

ezért Isten emberré lett értünk.  

Ϯϯϲ   Jézus Krisztus Maga IsteŶ ǀolt, ŵegŶǇilǀáŶult, ŵert Ő egy Fiú volt, mert Ő is 
született, de az Számára csak egy sátor volt, amelyben Ő lakozott. „Senki ember nem 

látta Istent bármikor is, de Đsak az AtǇáŶak Szülöttje, Aki kijeleŶti Őt.” Isten épített 

Magának egy házat, egy testem, amelyben lakozzon, lejött, hogǇ te ériŶthesd Őt. ϭ. 
Timóteus 3:16, „Ellentmondás nélkül nagy az Istenség (kegyesség) titka, mert Isten 

megnyilvánult testben, Angyalok látták, hittek Benne, felvitetett a Mennybe.” Látjátok? 

Most Ő…  



35 
 

237   Ti, ahogǇaŶ test ǀagǇtok, és Ő test ǀolt, aztáŶ lehet közösségetek egǇŵással, ŵert Ő 
Isten szeretetének a tulajdonsága volt. Isten szeretet. Így van? És Jézus volt Isten 

szeretetének a tulajdonsága. És amikor az a szeretet tulajdonság megnyilvánult, ami 

Maga Isten volt; minden tulajdonsága ott volt BeŶŶe, jött Őhozzá. „Minden, amit az Atya 

Nekem adott Énhozzám jön.” Persze, ők eleǀe el ǀaŶŶak reŶdelǀe. Ha nem voltál, te nem 

leszel ott. Ez minden. Biztosan.  

Ϯϯϴ   Most ŶeküŶk lehet közösségüŶk az Ő IgéjéŶek gazdagságáŶ keresztül, és aŵelǇŶek 
te is egy része ǀagǇ. Te az IgéŶek a része ǀagǇ, ŵert Ő az Ige ǀolt kezdetďeŶ, és te az Ige 
ǀagǇ ŵost. Látjátok? Prédikálok ŵajd erről ŵa este, ǀagǇ ǀasárŶap este, vagy valamelyik 

nap, amikor jövök, arról, hogy mi az Ige, látjátok. És te most az Ige része vagy.  

239   Figyeljetek. Van egy dolog, amit én nem tudok tenni. Én nem tudok dicsekedni az 

őseiŵŵel. Neŵ, éŶ jöǀök egǇ réŵes összeǀisszaságoŶ át. Apukáŵ egǇ Ír eŵďer ǀolt. 
Anyukám egy Indián asszony, fél Indián, az ő aŶǇukája IŶdiáŶ ǀolt, egǇ paŶzió Đsapos. 
Most ők mindannyian iszákosak, legtöbbjük, mindannyian az ő ĐipőjükďeŶ haltak ŵeg, 
harĐoltak, löǀöldöztek, és ígǇ toǀáďď. ÉŶ seŵŵit Ŷeŵ diĐsekedhetek az őseiŵŵel, ŵert 
az én családfám borzalmas.  

240   De testvérem, van egy dolog, amivel dicsekedhetem, én dicsekedhetem az én Úr 

Jézusoŵŵal, Aki ŵegǀáltott eŶgeŵ. És az Ő átǀáltoztató erejéǀel, az eleǀe elreŶdeltség 
által beültetett egy magot, és én láttam Ezt. Kinek a fia vagyok most? Igen. Én 

diĐsekedhetek Vele. És az éŶ életeŵďől harminchárom évet töltöttem azzal, hogǇ Őǀele 
dicsekszem. És ha még adna nekem harminchárom évet, én megpróbálnék még jobban 

diĐsekedŶi Vele. Látjátok? ÉŶ diĐsekedhetek az éŶ Ős AtǇáŵra, halleluja, Ő, Aki 
megváltott engem, és az Életnek magját elhelyezte ide, és engedte, hogy ránézzek erre az 

Igére, és leküldte az Ő Szelleŵét, és azt ŵoŶdta, „Itt van Az. Szóld ezt, és az meg fog 

történni. Teszi azt.” És ó, éŶ, tudok diĐsekedŶi Őǀele! HogǇaŶ tette Ő ezt? Az Ige ǀizéŶek 
a ŵegŵosása által, az elǀálasztásŶak a ǀizei által, aŵelǇ… ? …ŵegŵagǇarázza.  

Ϯϰϭ   Az igazi eleǀe elreŶdelt híǀők az Igéǀel fogŶak ŵaradŶi, ŵert ők az IgéŶek a részei.  

242   Ó, ti vándorló csillagok, meddig fogtok még vándorolni? Ti Metodisták, Baptisták, 

Reformátusok, kívülállók, bármik is lehettek, vándorló csillagok, gyülekezetďől 
gyülekezetbe, oszloptól (támasztól, támaszig) helyig, televíziótól televízióig, világtól 

ǀilágig, ŵiért Ŷeŵ jöttök ďe? Ő arra ǀágǇakozik, hogǇ közösségďeŶ legǇeŶ ǀeletek. Ő 
ǀágǇakozik rátok. Ő át akar titeket ǀáltoztatŶi a ti elŵétek megújulása által, nem a 

gǇülekezethez, ǀagǇ a felekezethez, haŶeŵ az Ő Igéjéhez, aŵelǇŶek ti a része ǀagǇtok, 
hogyha az a vágyódás benned van.  

Boldogok ;áldottakͿ azok, akik éhezik és szoŵjúhozzák az igazságosságot, ŵert ők 
megelégítettnek. (Látjátok? Hát bizony.)  
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243   És elküldte az Ő átǀáltoztató Erejét, hogy kihozzoŶ, eďďől a ǀallásos deforŵitásďól, 
aŵelǇďeŶ ǀagǇ. EďďeŶ az eldeforŵált káoszďaŶ, aŵiďeŶ ǀagǇuŶk, IsteŶ elküldte az Ő 
átǀáltoztató Erejét, az Ő Igéjét, igazolta, ďizoŶǇította, hogǇ kihozzoŶ titeket eďďől a 
vallásos deformitásból, amelyben jártok, „mezítelen, vak, nyomorúságos, és nem tudod 

azt.” Gondoljatok bele, barátaim.  

244   Tudjátok, hogǇ IsteŶ elküldte az Ő átforŵáló erejét, hogǇ ďeteljesítse az Ő Igéjét, és 
megváltoztatta Sárának és Ábrahámnak a testét. Egy öregembert és egy öregasszonyt 

átváltoztatott, mert megígérte, hogy ezt meg fogja tenni.  

Ϯϰϱ   És aŵit IsteŶ ŵegígér, Ő azt ŵeg is teszi. NiŶĐseŶ seŵŵi, ďárŵi… BárŵilǇeŶ roŵlott 
dolog, IsteŶ Ŷeŵ tud azzal seŵŵit teŶŶi. De Ő ŵeg fogja tartaŶi az Ő Igéjét, és Ő el fogja 
küldeŶi az Ő Szelleŵét! „Én az Úr ültettem Azt. Én Azt öntözni fogom éjjel és nappal, 

ŶehogǇ ǀalaŵi kiszakítsa az ÉŶ kezeiŵďől.” Ezt mondja a Biblia.  

246   Ó, vándorló csillagok, a vágyaitokkal a ti szívetekben! Kell, hogy nektek ez 

ŵeglegǇeŶ, ŵáskülöŶďeŶ Ŷeŵ ülŶétek itt ŵa délelőtt. És Ŷeŵ leŶŶétek azokďaŶ a 
gǇülekezetekďeŶ és előadóterŵekďeŶ, és dolgokďaŶ szerte az földöŶ, ha nem volna 

Valami, ami oda elvisz titeket. Valami beszélt nektek. Ne menjetek tovább. Mert van az 

Ige vize általi megmosódás, amely titeket fehérré fog tenni, mint a hó. Ó, Isten fiai, 

figǇeljetek! Ne ŵaradjatok aďďaŶ a deforŵáĐióďaŶ. GǇertek ki ďelőle. Áďraháŵ hitt 
IsteŶŶek, és híǀott ďárŵi elleŶtétest…  

247   Azt mondod, „Hogyan tudnék én megélni? Hogyan tudnám ezt csinálni?” Ez 

Istennek a dolga. „HogǇaŶ fogoŵ? A ďarátaiŵ elfordulŶak tőleŵ.”  

248   Isten azt mondta, „Aki elhagǇja az ő apját, aŶǇját, feleségét, férjét, otthoŶát, házát, 
Én majd adok neki otthont, házakat, és adok neki apákat, és anyákat, és testvéreket, és 

testǀérŶőket eďďeŶ a ǀilágďaŶ, és Örökkéǀaló Életet az eljöǀeŶdő ǀilágďaŶ.” Ez egy ígéret, 

barátom. Ez, ó, ez kell, hogy öntözve legyen! Istennek minden ígérete beteljesül. Istennek 

minden Magja egy ígéret.  

Ϯϰϵ   És testǀérŶő, hagǇd aďďa a hajad ǀágását, ŵert ez egǇ utálatos dolog IsteŶ előtt. 
HagǇd aďďa, hogǇ olǇaŶ ruhákat ǀiselsz, aŵi utálatosság Ő előtte!  

250   Ti testvérek, férfiak, hagyjátok abba a gondoskodást (ellátást, élelmezést) ezekbe a 

felekezetekbe, a dolgok tevésében, és ne engedjétek, hogy a ti feleségeitek ilyesmi 

dolgokat tegyenek. Ez nem illik egy Keresztényhez.  

251   Gyertek vissza az Igéhez! Vegyétek az Igét, és Az növekedni fog. Annak növekednie 

kell. IsteŶ átǀáltoztató ereje, aŵi Azt előhozta a kezdeti helǇeŶ, Ő poŶtosan az Ő útjáŶ 
van vissza, Az ŵost újďól ǀissza lesz állítǀa. Ő ǀisszaŵegǇ újra egǇeŶeseŶ oda, ahol az ǀolt.  

252   Énók átváltozott a halálból Isten átváltoztató ereje által. Miért tette azt Isten? Egy 

típusa az eljöǀeŶdő GǇülekezet elragadtatásáŶak. IgeŶ. Illés is ugyanaz volt.  
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253   Jézusnak a teste is életre kelt, miután meghalt. És a sírban Jézusnak a teste életre 

kelt az Isten Igéje által; és átváltozott a halálból, a hideg képmásból feltámadott egy 

ŵegdiĐsőült IsteŶ Fiáǀá. Mert a próféta a Zsoltárok 16:10, ha le akarjátok jegyezni, 16:10, 

azt mondja, „Neŵ hagǇoŵ az Ő lelkét a pokolďaŶ, seŵ Ŷeŵ szeŶǀedeŵ el, hogǇ az ÉŶ 
Szentem romlást lásson.” Ó, Istenem!  

254   Annak az Igének be kell teljesülnie, Ez Isten Igéje! Azt tedd a te szívedbe, ha el 

akarsz menni egy elragadtatásban. Ha valódi Keresztény akarsz lenni, akkor ezt az Igét 

helyezd oda. Amint azt hiszem az Ezékiel volt, Isten mondta, „Vedd ezt a tekercset, és edd 

meg,” hogy a próféta és az Ige ugyanaz legyen. És minden ígéret, ami ott volt, annak meg 

kell mutatnia önmagát, mert az Istennek az eredeti Magja. Ne engedjétek, hogy valami ki 

taŶult teológus ott kiŶt próďálja ki sziǀattǇúzŶi Azt ďelőletek. Ne eŶgedjétek, hogǇ ő 
lepermetezzen titeket testi tudománnyal és ismerettel és oktatással (tanultsággal). 

Higgyetek Istennek!  

255   Ábrahám nem vette az akkori nap tudományos kutatását, mondva, „Én túl öreg 

vagyok, hogy legyen gyermekem. Én már túl messze mentem, én ezt tettem, azt, vagy 

amazt.” HaŶeŵ ő ŵiŶdeŶt, aŵi elleŶtétes volt Isten Igéjével, úgy kezelt, mintha nem is 

létezne. És Ŷeŵ táŶtorodott ŵeg IsteŶŶek ígéretéďeŶ, hitetleŶség ŵiatt; de erős ǀolt, 
diĐséretet adǀa IsteŶŶek. Ő tudta, hogǇ IsteŶ képes arra, hogǇ ǀéghez ǀigǇe azt, aŵit 
megígért.  

256   Ó, vándorló fiak, deformálódva ennek a földnek kúszónövényei által! Vándorló 

testǀérŶők, akit eŶŶek a ǀilágŶak diǀatjai és helǇei ďeszippaŶtottak! És drága testǀérŶő, 
lehet, hogy te engem egy öreg bogaras embernek tartasz, de egy napon, amikor 

találkozol azzal, amivel Florence Shakarian találkozott a ŵiŶap éjjel; ő itt ült eďďeŶ a 
teremben, ezen a helyen, mint tudjátok. Amikor ti találkoztok ezzel, rájössz, hogy nem 

Ŷekeŵ, de eŶŶek az IgéŶek igaza ǀaŶ. Maradjál táǀol azoktól a fodrászüzletektől, azoktól 
a diǀat üzletektől. Maradjál távol azoktól a dolgoktól.  

257   Mondják, „Miért nem tanítod neki a nagy dolgokat, hogyan lehetnek ez?” Csak 

kezdjétek a ti ABC-ekkel, és aztán mi fogunk menni az algebrára. Látjátok? Csak kezdjétek 

el tanulni, „ami a ti okos szolgálatotok.”  

Ezért kérlek titeket atyámfiai, az Isten irgalmára, hogy szánjátok oda a ti testeteket 

élő áldozatkéŶt, aŵi szeŶt és elfogadható IsteŶ által, ŵert ez a ti okos 
szolgálatotok.  

258   Csak tegyétek „a ti ésszerű ;okosͿ szolgálatotokat,” és Isten majd gondoskodni fog a 

töďďiről; látjátok, Đsak azokra a dolgokra goŶdolkodjatok, aŵit ti ŵagatok is ki tudtok 
goŶdolŶi és teŶŶi. Neŵ, az Ŷeŵ… Az Ŷeŵ ésszerűtleŶ egǇ asszoŶǇŶak, hogy lecsupaszítja 

magát, és kimegy ide, és így cselekszik, amikor a Biblia elítéli azt? Az neŵ ésszerűtleŶ a 
férfi számára, hogy ilyen dogmákba húzza magát, mint mi ma vagyunk, és mind ezek a 
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dolgok itt, és mind ezek a szemináriumi dolgok, és ilyen dolgok, amikor ez teljes 

mértékben ellentétes Isten Igéjével? Látjátok?  

Ϯϱϵ   Ézsaiás ajkai, ő is Đsak egǇ tisztátalaŶ ajkú ŵiŶdeŶŶapi eŵďer ǀolt. Ő azt ŵoŶdta, 
„Uram, én tisztátalan nép között lakozom, és tisztátalan ajkú vagyok. Jaj nekem, mert 

láttam az Istent.” És egǇ aŶgǇal lejött, ǀett egǇ Tüzet, SzeŶt Tűzďől IsteŶŶek oltáráról, és 
átváltoztatta az ő ajkait; egy sodródó ember ajkairól, egy próféta ajkaivá, akinél az ÍGY 

SZÓL AZ ÚR van. Istennek átformáló Ereje!  

260   Százhúsz halász, és kis öreg ďíďor árusok, asszoŶǇok, és azok összegǇűltek a felső 
szobában, becsukták az ajtókat, néhánynak közülük nem volt elég oktatása, hogy a saját 

Ŷeǀét aláírja. IsteŶ átǀáltoztatta őket halászokďól eŵďer halászokká; férfiakból és 

asszonyokból az utcán Isten halhatatlan szentjeivé. Az Istennek átváltoztató Ereje!  

261   Pál, egy helyi gyülekezeti tag, Református, Metodista, Baptista, Pünkösdi, vagy 

ďárŵi; ŵeŶt le az utĐáŶ az ő ŶagǇ daĐos szelleŵéǀel ďeŶŶe, hogǇ ő töďďet tud, ŵiŶt 
bármelyik azokból. Gamáliel láďaiŶál Ŷőtt fel, aki az egǇik legjoďď taŶító ǀolt a földöŶ. Mi 
törtéŶt ǀele az ő útjáŶ Daŵaszkusz felé, elfogni egy csomó embert, akik hitték Istennek az 

Igéjét? Ott az ő útjáŶ lefelé le ǀolt sújtǀa, és ő hallott egǇ ÜzeŶetet. És Az átǀáltoztatta őt 

egy gyülekezeti tagból és egy gyülekezetbejáróból; Istennek egy prófétájává, aki Istennek 

Igéjét írta az Újszövetségben. Egy gyülekezeti tagból egy szentté!  

262   Ó, sodródó Đsillag, hagǇjuk aďďa. Sodródó fiú, sodródó Mag, aki helǇről helǇre ŵegǇ 
ebben a deformációban; forduljatok ŵeg ezeŶ a délelőttöŶ gyermekek. Kérlek, 

hallgassatok ŵeg eŶgeŵ, aŵiŶt egǇ eŵďer próďál állŶi az élők és a halottak között.  

263   Ott kint a földön, ahová elmegy ez az adás, hogyha ti még mindig itt vagytok a 

(telefon) kapcsolatban, ti, akik helǇről helǇre sodródtatok, kérlek, csak üljetek egy percet 

toǀáďď. Tudoŵ, hogǇ késő ǀaŶ itt TuĐsoŶďaŶ, ǀagǇ ďoĐsáŶat, PhoeŶiǆďeŶ, húsz perĐ 
múlva tizenkétóra. És itt voltak nekem ezek az emberek minden reggel. Én elvontalak a ti 

munkátoktól és dolgoktól. De Ŷézd, drága ďarátoŵ, lehet, hogǇ IsteŶtől örökre 
eltáǀolodtok. Kérlek, gǇertek ǀissza ezeŶ a délelőtt. Neŵ fogtok? VaŶ helǇ a ForrásŶál.  

 Egy jászolban réges-régen, tudom, hogy tényleg így volt, 

 Egy Baba született, hogy megmentse az embert a ďűŶeitől. 

 JáŶos látta Őt a partoŶ, az örök BáráŶǇt,  

 Ó, Krisztus, a Golgota megfeszítettje. 

 Ó, én szeretem azt az Embert Galileából, Galileából,  

 Mert Ő aŶŶǇira ŶagǇoŶ sokat tett érteŵ.  

 Ő ŵegďoĐsájtotta az összes ďűŶeiŵet, a SzeŶtszelleŵet tette ďelém;  
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 Ó, én szeretem, szeretem azt az Embert Galileából.  

 EgǇ puďlikáŶus ;ǀáŵszedőͿ ŵeŶt iŵádkozŶi oda a teŵploŵďa egǇ Ŷap,  

 Ő kiáltott, „Ó, Uram, légy irgalmas hozzám!”  

 MiŶdeŶ ďűŶe ŵegďoĐsájtatott, és ŵélǇ ďékességet kapott;  

 Ő ŵoŶdta, „Gyertek, nézzétek meg ezt az Embert Galileából.” Igazságos.  

 A sánták jártak, a némák beszéltek,  

 A hatalom szólva volt a tengerre szeretettel;  

 A vakok láttak, tudom, hogy így lehet 

 A Galileai Embernek az irgalma miatt.  

264   Mintaképe az ennek a szolgálatnak ma.  

 Az asszoŶǇ a kútŶál, Ő ŵiŶdeŶ ďűŶét elŵoŶdta,  

 Hogy volt neki öt férje egyszerre.  

 És ŵiŶdeŶ ďűŶét ŵegďoĐsájtotta, és ŵélǇ ďékességet kapott;  

 Ő kiáltotta, „Jöjjetek, lássátok meg ezt az Embert Galileából!”  

Ϯϲϱ   AsszoŶǇ, Ő tudta. Lássátok, Ő olǀasta a ti szíǀeteket is ŵa délelőtt. Eŵďer, Ő olǀasta 
a te szívedet. Ó, publikánus, imádkozzunk!  

 Ó, én szeretem azt a Galileai Embert, Galileából,  

 Mert Ő aŶŶǇira ŶagǇoŶ sokat tett érteŵ. 

 Ő ŵegďoĐsájtotta az összes ďűŶeiŵet, a SzeŶtszelleŵet tette ďeléŵ; 

 Ó, én szeretem, szeretem azt az Embert Galileából. 

Ϯϲϲ   Neŵ szeretitek Őt ǀeleŵ ŵa délelőtt? Ó, ŵakaĐs ǀáŶdorló ďűŶös, itt ǀagǇ kiŶt ahol 
lehettek, elfogadjátok-e az éŶ Uraŵat ŵa délelőtt? Ő az Ige, és az Ige el lett hozva most 

Ŷektek. Neŵ fogadjátok Őt el ŵa délelőtt? Csak eŵeljétek fel a kezeteket, ǀagǇ álljatok 
fel a lábatokra, vagy valami, és imádkozzatok, mondjátok, „ÉŶ el akaroŵ fogadŶi Őt ŵost, 
testvérem, én el akarom fogadni, én kész vagyok most arra, hogǇ elfogadjaŵ Őt.” Kérem, 

hogy álljatok fel, mindenki, aki akarja, hogy imádkozzunk érte, és mondjátok, „Én 

ǀagǇok…” imádkozzatok, hogy, inkább, „ÉŶ egǇ ďűŶös ǀagǇok, éŶ akaroŵ…” Isten áldjon 

meg, uram. Valaki más? Most mindenki imádkozzon, csak egy percre.  

 Ó, a jászolban régen, (az egy káosz volt, tudjátok, a világban), és én tudom, hogy ez 

így volt,  
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 EgǇ kis Baďa született, hogǇ ŵegŵeŶtse az eŵďert a ďűŶeitől. 

 Aŵikor JáŶos látta Őt a partoŶ, Ő ǀolt örökre a ďáráŶǇ, ;ugǇaŶaz ŵa isͿ 

 Ó, Ő Krisztus, a Golgota megfeszítettje.  

267   Neŵ szeretitek Őt ŵa teljes szíǀetekďől, azért, hogǇ ti ki jöhettek eďďől a ǀilági 
állapotból, amiben ültök? Ti asszonyok, ti férfiak, ó, miért ültetek itt ennyi ideig? Ez 

megmutatja, hogy van ott bennetek valami, ott van valami éhség és szomjúság. Ti nem 

ülnétek itt két-három órát, ültök ebben az épületben, mint ez; ott van valami. Nem 

figyeltetek ma? Engedjétek, hogy a divatok és a tudomány, és a világnak mind ezek a 

dolgai elŵeŶjeŶek a ti elŵétekďől ŵost, drága testǀéreŵ, ǀagǇ testǀérŶőŵ.  

 A gyülekezetek egyesülnek, a nagy nemzetek megtörnek, Izrael felébred, 

 A jelek, amiket a próféták megjövendöltek;  

 A pogáŶǇok Ŷapjai ŵeg ǀaŶŶak száŵolǀa, féleleŵtől ;rettegéstőlͿ terheltek;  

 „Térjetek vissza, ó, szétszórtak a ti sajátotokba.  

 A megváltás napja közel van,  

 Az eŵďerek szíǀe kihagǇ a féleleŵtől;  

 Legyetek telve a Szellemmel, a ti lámpásotok tiszta és rendezett legyen,  

 Nézzetek fel, a ti megváltásotok közel van! 

 Hamis próféták hazudnak, Isten Igazságát tagadják,  

 Hogy Jézus a Krisztus a mi Istenünk.  

268   Most, ez igaz. Tudjátok ezt mindnyájan, a nap, amiben élünk.  

De Ő azt ŵoŶdta, hogǇ ǀilágosság lesz az esti időďeŶ, 

Az utat a DiĐsősségďe ti ďiztosaŶ ŵegtaláljátok. 

269   Ez az a nap, amiben most élünk. A világosság Đsak az esti időďeŶ fog ragǇogŶi, 
amikor a sötétség beáll, alkonyi szürkületben, az esti csillag.  

Az alkonyi és esti csillag,  

És aztán a sötétség!  

Had ne legyen több búcsú és szomorúság, 

Amikor végre behajózok;  

Mert ŵiŶdeŶ idő és tér határa Ŷélkül, 

És az árak, amelyek messze elsodornának,  
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De én akarom látni az én Pilótámat szeŵtől szeŵďe 

Amikor átmentem a sorompón.  

Ne mondjatok nekem gyászoló számokat, 

Hogy az élet csak egy üres álom! 

És a lélek meghal, ahogy elalszok, 

És a dolgok nem azok, aminek tűŶŶek.  

Igen, az élet valódi! És az élet komoly!  

És Ŷeŵ a sír az ő Đélja; 

Mert por vagy te és visszatérsz a porba, 

Ez Ŷeŵ a lélekről szól. 

A nagy emberek élete mind emlékeztetnek minket,  

És mi tehetjük a mi életünket fenségessé,  

És részben hagyhatunk magunk után, 

Lábnyomokat az idő hoŵokjáŶ;  

Lábnyomok, hogy talán egy másik,  

Amint áthajózzuk az élet komoly útját 

Egy szánalmas és hajótörött testvér,  

Miközben látjuk, vegyük fel a szívüket újra, 

Legyünk fent és cselekedjünk, 

Egy szívvel bármi harcban; 

De Ŷeŵ, ŵiŶt ostoďa ;ŶéŵaͿ űzött ŵarhák! 

LegǇüŶk egǇ hős a harĐďaŶ ;küzdeleŵďeŶͿ! 

270   Drága IsteŶeŵ, ők a tieid. Láttaŵ két férfit fölállŶi, AtǇáŵ. Iŵádkozoŵ IsteŶeŵ, 
hogǇ Te ǀedd őket ŵost. Ők a Te fiaid akarŶak leŶŶi. Ők feléďredtek az életüknek 

tudatlaŶságáďól, aŵelǇďeŶ ők éltek, és ŵost ők ŵeg akarŶak újulŶi, újra, a SzeŶtszelleŵ 
keresztségéǀel azoŶ a MagoŶ, aŵelǇ az ő szíǀükďe lett ültetǀe ezeŶ a ŶapoŶ. Örökkévaló 

IsteŶ, ŵiŶdeŶ dolgokŶak Tereŵtője, Aki a Te Igédet alkottad, és hiszeŵ, hogǇ Te 
ismerted ezeket az eŵďereket, hogǇ ŵit fogŶak teŶŶi ezeŶ a délelőttöŶ. Iŵádkozoŵ, 
Uram, hogy Te öntözd az Igét éjjel és nappal, és soha ne engedd Sátának, hogy kiragadja 

őket a Te kezeidďől. LegǇeŶ egǇ fa, aŵi egǇkor IsteŶ ParadiĐsoŵáďaŶ, aŵikor ŵiŶdez 
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újból vissza lesz hozva, mert a Te Igéd nem tud kudarcot vallani, újra lesz. Mert ez a 

ǀilág…  

Ϯϳϭ   És ott Ŷeŵ lesz ilǇeŶ fajta ĐiǀilizáĐió az eljöǀeŶdő ǀilágďaŶ. Ott nem lesznek autók, 

vagy semmi, amit a tudomány valaha is tett. Ott nem lesznek ilyen dolgok, az eljöǀeŶdő 
ǀilágďaŶ. HaŶeŵ IsteŶŶek Saját fajtájú ;típusúͿ ĐiǀilizáĐiója lesz, aŵit Ő diĐsőséges 
uralomban (országlásban) fog felállítani. Mert ebben a civilizációban betegség, halál, 

fájdaloŵ, sírok, és ŶǇoŵor ǀaŶ. De aďďaŶ a KirálǇságďaŶ, aŵi eljöǀeŶdő, ŶiŶcs halál, sem 

fájdalom, sem betegség, sem öregség. Ó, Istenem, minden új lesz ott, a Te civilizációdban.  

272   Istenem, változtass át minket ma a Te hatalmaddal, a mi elménk megújítása által, 

hogǇ forduljuŶk el eŶŶek a ǀilágŶak hiáďaǀaló eleŵeitől ŵost, Isten Igéjéhez. És had 

újuljunk meg Isten átváltoztató ereje által, a Maghoz, ami a mi szívünkben van, hogy mi 

hisszük, hogy Isten fiainak és lányainak nevezett teremtmények vagyunk. Ez az én 

imádságom, Hozzád, Atyám, az emberekért, Jézus Nevében. Ámen.  

273   Most nektek, akik kint vagytok közvetítésben, bárhol is vagytok, akarom, hogy 

fogadjátok el Krisztust ott kint, mint a ti személyes Megváltótokat, és töltekezzetek be az 

Ő Szelleŵéǀel. A Szaǀak, aŵelǇek ŵa reggel elhaŶgoztak, hulljanak azok a ti szívetekbe. 

És fogadjátok el Jézust. És figyeljétek az életeteket, és figyeljétek azt, hogy mit fogtok 

ezutáŶ élŶi. És ǀegǇétek itt a goŶdolkodó eŵďer Szűrőjét. Amikor látjátok magatokat 

csinálni valamit, ami ellentétes ezzel az Igével, akkor menjetek el attól gyorsan. Látjátok? 

Mert ǀaŶ ott egǇ Szűrő, aŵi táǀol tartja tőletek a halált, ez IsteŶ Igéje. Az Ő Szaǀai Élet, és 
ők ŵeg fogŶak őrizŶi titeket a haláltól.  

Ϯϳϰ   És Ŷektek eŵďerek, akik itt ǀagǇtok ŵost az előadótereŵďeŶ, én itt tartottalak 

titeket hosszú ideig. Köszönöm a ti figyelmeteket. Imádkozom, hogy Isten soha ne 

engedje, hogy ez a Mag meghaljon. Remélem, hogy nem gondoljátok azt, hogy azért állok 

itt, hogǇ ďeszéljek ezekről a dolgokról, hogǇ eltérő legǇek. ÉŶ ŵoŶdoŵ ezt szeretetďől; és 
tudom azt, hogy miközben én is halandó vagyok, ami most vagyok, az egyetlen alkalom 

Ŷekeŵ, hogǇ ǀalaha tudok prédikálŶi az eŵďerekŶek. És éŶ szereteŵ Jézus Krisztust. Ő az 
éŶ Megǀáltóŵ. És eŵlékezzetek rá, hogǇ éŶ kiŶt leŶŶék az utĐáŶ, ha ő Ŷeŵ leŶŶe. ÉŶ ott 
lennék kint; az éŶ összes elődjeiŵ, az egész Ŷépeŵ, ďűŶösök ǀoltak. De IsteŶ, az Ő 
átǀáltoztató Erejéǀel, tudoŵ, hogǇ ďelőleŵ egǇ ŵás tereŵtŵéŶǇt hozott ki. És éŶ tudoŵ 
Ezt ajánlani nektek, hogy jó legyen. És Ez meg fog titeket tartani a baj óráiban. Még 

amikor a halál is lesz a küszöbön, nem fogtok félni. „Semmi nem tud elválasztani minket 

az IsteŶŶek szeretetétől, aŵelǇ KrisztusďaŶ ǀaŶ.” Isten áldjon meg mindannyiótokat, és 

adjon nektek Örökkévaló Életet.  

275   Hányan vannak itt, akiknek nincsen meg az Isten Magva, a Szentszellem 

keresztsége? Felemelnétek a kezeteket, mondva, „Emlékezzél meg rólam, Branham 

testvér, hogy megkapjam a Szentszellemet.” Most vegyétek az Igét a ti szívetekbe, és 
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higgǇétek Azt. Most ha ti… tudtok figǇelŶi ŵagatokra. MeŶjetek és Ŷézzetek a tükörďe, és 
meglátjátok hol álltok. Látjátok, ti tudhatjátok.  

276   Azt mondjátok, „Nos, én nem emeltem fel a kezemet, mert hiszem, hogy van.”  

277   Nézzétek meg magatokat a tükörben, akkor látjátok, milyen fajta szellem téveszt 

ŵeg titeket, látjátok. Megtéǀesztő goŶdolkozás! „Van egy út, ami helyesnek látszik az 

ember számára, de annak a vége halál útja.” Igaz ez?  

 Lent a keresztnél, ahol az én Megváltóm meghalt,  

 Lent, ahol a ďűŶtől ǀaló tisztulásért kiáltottaŵ;  

 Ó, ott az én szívemre a Vér volt alkalmazva; 

 DiĐsősség…  

278   Csak Đsukjátok ďe a szeŵeteket egǇ perĐre ŵost, és Đsak éŶekeljétek ezt ŐŶeki. 
Csak emeljük fel a kezünket.  

 DiĐsősség az Ő NeǀéŶek, az Ő drága NeǀéŶek!  

 DiĐsősség az Ő NeǀéŶek!  

 Ott az én szívemre a Vér volt alkalmazva; 

 DiĐsősség az Ő…  

279   Akarom, hogy a Keresztények fogjanak kezet egymással, akik meg vannak mentve.  

 AŶŶǇira ĐsodálatosaŶ ŵegŵeŶtett a ďűŶtől,  

 Jézus olyan édesen lakozik bennem,  

 Ott a keresztnél, ahol Ő engem elfogadott; 

 DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

 DiĐsősség az Ő NeǀéŶek, az Ő drága NeǀéŶek! 

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

Ó, ott az én szívemre a Vér volt alkalmazva; 

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

280   A Vérben van az Életnek csirája Abban, tudjátok. Ez azoknak szól, akik nem ismerik 

Őt.  

 Ó, jöjj ehhez a Forráshoz, olyan gazdag és édes; 

 Vesd a te szegény lelkedet a Megváltód lábaihoz;  
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 Ó, merülj ebbe ma, és legyél tökéletes;  

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

Ó, diĐsősség…  

       Most hajtsuk meg a fejünket, amint ezt énekeljük 

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

 Ott az én szívemre a Vér volt alkalmazva; 

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

Ϯϴϭ   Szeretitek Őt? [A gǇülekezet azt ŵoŶdja, „Ámen.”-Szerk.] Pál azt mondta, „Énekelek 

a Szellemben. Imádom a Szellemben.” Most énekeljük ezt valóban lágyan újra felemelt 

kezekkel.  

282   Tudjátok az a baj, mi Pünkösdi emberek, elvesztettük az örömünket, elvesztettük az 

érzelmeinket. Amint Billy Graham mondta a minap este, „Azok a prédikátoroknak, 

akiknek ki van fordítva a gallérjuk, lemenve délre, tapsolnak a kezükkel, és a lábukkal fel-

le a földön, és dobbantanak, nekik van valami, aminek örülnek (boldogok).” Nos, igen, 

Ŷekeŵ is ǀaŶ Valaŵiŵ, aŵitől ďoldog ǀagǇok. Látjátok? Igen. Igen, elvesztettük az 

érzelmeinket.  

283   Most emeljük fel a kezünket. Ne aggódjatok a könnyek miatt, nem fognak ártani 

semmit, látjátok. Az nem árt. „Akik könnyezve megy vetni, kétség kívül visszatér újra, 

behozva a drága kévéket.” Rendben.  

 DiĐsősség az Ő NeǀéŶek, az Ő drága NeǀéŶek! 

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

Ott az én szívemre a Vér volt alkalmazva; 

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

DiĐsősség az Ő… ;Ó, IsteŶeŵ! Magasztallak IsteŶeŵ!Ϳ  

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

       Elmerült a Mag, Uram, a szívben!  

 Az én szívemben a Vér volt alkalmazva;  

DiĐsősség az Ő NeǀéŶek! 

 

*** 


